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Regeringens proposition till Riksdagen med anledning av 
vissa beslut som godkänts vid den åttiofjärde Internationella ar
betskonferensen 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

Internationella arbetsorganisationens (ILO) 
allmänna konferens, åttiofjärde Internationel
la arbetskonferensen, som behandlade frågor 
med anknytning till sjöfart, hölls i Geneve 
den 8-22 oktober 1996. Vid konferensen 
antogs tre konventioner, tre rekommendatio
ner och ett protokoll som hänför sig till kon
vention nr 147. Av dessa konventioner gäl
ler denna regeringsproposition konventioner
na nr 179 och 180, rekommendationer nr 
186 och 187 samt protokollet som hänför 
sig till konvention nr 147. 

Det vid Internationella arbetskonferensen 
antagna protokollet hänför sig till konven
tion nr 147 om miniminormer i handelsfar
tyg. Protokollet ändrar inte konventionen, 
utan syftet med protokollet är att höja de 
miniminormer som enligt konventionen skall 
iakttas i handelsfartyg. Detta syfte uppnås 
så, att en medlemsstat som ratificerar pro
tokollet skall förbinda sig att iaktta de två 
konventioner som nämns i del A i tilläggs
bilagan. Dessa två konventioner är konven
tion nr 133 om besättningens bostäder om
bord på fartyg och konvention nr 180 om 
sjömäns arbetstid och bemanningen på far
tyg. Dessutom kan den ratificerande staten, 
om den så önskar, förbinda sig att iaktta en 
eller flera av de konventioner som anges i 
del B i tilläggsbilagan, dvs. konvention nr 
l 08 om nationella identitetshandlingar för 
sjömän, konvention nr 135 om arbetstagar
representanters skydd inom företaget och 
åtgärder för att underlätta deras verksamhet, 
konvention nr 164 om hälsoskydd och sjuk
vård för sjömän eller konvention nr 166 om 
sjömäns hemresa. 

Konvention nr 179 och rekommendation 
nr 186 gäller rekrytering av och arbetsför
medling för sjömän. Konventionen innehål
ler bestämmelser om ordnande av behörig 
och avgiftsfri rekryterings- och arbetsför-
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medlingsservice för sjömän samt om upp
följning av nivån på rekryterings- och ar
betsförmedlingsservicens verksamhet. Re
kommendationen, som kompletterar konven
tionen, innehåller mer detaljerade bestäm
melser om ordnande jämte innehållet av rek
ryterings- och arbetsförmedlingsservice samt 
om det internationella samarbetet. 

Konvention nr 180 och rekommendation 
nr 187 gäller sjömäns arbetstid och beman
ningen på fartyg. Konventionen innehåller 
bestämmelser om maximiarbetstiden och 
minimivilotiden för sjömän under en given 
tidsrymd. Vidare innehåller den bestämmel
ser om bemanningen på fartyg samt om re
dares och befälhavares ansvar. I rekommen
dationen ingår dessutom detaljerade re
kommendationer om sjömäns lön. 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
inte i detta skede skall anta konventionerna 
nr 179 och 180 och inte heller det protokoll 
som hänför sig till konvention nr 14 7. Orsa
ken till att protokollet inte föreslås bli anta
get är att det förutsätter att medlemsstaten 
antar två konventioner, i fråga om vilka det 
för närvarande finns lagstiftningshinder för 
ratifikation av konvention nr 180. Arbets
tidslagarna för sjömän uppfyller inte kraven 
gällande maximiarbetstid och minimivilotid i 
konvention nr 180. Regeringen bereder som 
bäst en proposition om ändring av sjöarbets
tidslagarna så att de skall motsvara kraven i 
nämnda konvention. I övrigt förutsätter en 
ratifikation av protokollet inte några änd
ringar i vår lagstiftning. Det föreslås att Fin
land inte i detta skede skall ratificera av 
konvention nr 179, eftersom konvention nr 
181 och rekommendation nr 188, vilka gäl
ler privata rekryterings- och arbetsförmed
lingskontor, har antagits vid den åttiofemte 
Internationella arbetskonferensen i juni 
1997, och därför är det ändamålsenligt att 
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förutsättningarna för ratificering av konven
tionerna avgörs samtidigt till följd av den 
delvis likadana ordalydelsen i konventioner
na. Ett hinder för ratificering av konvention 
nr 180 är, med hänvisning till hindret för 
ratificering av protokollet, att arbetstidsla
garna för sjömän inte uppfyller kraven i 
konventionen. I enlighet med vad som an
förts ovan anser regeringen det vara viktigt 

att hindren för ratifikation av handlingarna 
avlägsnas och att handlingarna ratificeras så 
snart som möjligt. 

Rekommendationerna nr 186 och 187, som 
kompletterar konventionerna, bringas till 
riksdagens kännedom för att beaktas i det 
kommande lagberedningsarbetet till den del 
det anses möjligt och ändamålsenligt. 

ALLMÄN MOTIVERING 

1. Beredningen av propositionen 

Konventionerna och rekommendationerna 
har beretts vid Internationella arbetsorganisa
tionen. De har preliminärt behandlats år 
1994 vid ett för sjöfartsbranschen ordnat 
möte på trepartsbasis. Handlingarna antogs 
slutligt vid den åttiofjärde Internationella 
arbetskonferensen i oktober 1996. 

I fråga om protokollet till 1976 års kon
vention nr 147 om miniminormer i handels
fartyg röstade vid den åttiofjärde arbetskon
ferensen 201 delegater för ett godkännande, 
medan fyra delegater röstade emot och 19 
delegater avstod från att rösta. Konvention 
nr 179 om rekrytering av och arbetsförmed
ling för sjömän godkändes med 197 röster 
för, medan fem delegater röstade emot och 
17 delegater avstod från att rösta. För ett 
godkännande av konvention nr 180 om sjö
mäns arbetstid och bemanningen på fartyg 
röstade 209 delegater, medan en delegat rös
tade emot och 13 delegater avstod från att 
rösta. 

I beredningen av handlingarna vid arbets
konferensen deltog från Finland företrädare 
för arbetsministeriet, Finlands rederiförening, 
Ålands Redarförening, Finlands Sjömans
Union, Finlands skeppsbefälsförbund och 
Finlands Maskinbefålsförbund. 

Utlåtande för beredningen av denna rege
ringsproposition har givits av trafikminis
teriet, social- och hälsovårdsministeriet, 
Kommunala arbetsmarknadsverket, Statens 
arbetsmarknadsverk, Sjöfartsverket och dele
gationen för sjömansärenden. 

I fråga om det protokoll som hänför sig 
till konvention nr 147 har social- och hälso
vårdsministeriet i sitt utlåtande ansett att ett 
villkor för att protokollet skall kunna ratifi
ceras är att även konvention nr 180 antas, 

vilket i sin tur föranleder ändringar i lagstift
ningen. Social- och hälsovårdsministeriet har 
föreslagit att beredningsarbetet med tanke på 
de ändringar som behövs i lagstiftningen 
skall inledas och att de båda konventionerna 
ratificeras. Delegationen för sjömansärenden 
har i sina utlåtanden konstaterat att ratifice
ring av protokollet förutsätter att Finland 
antar den reviderade konventionen nr 180 
gällande arbetstid och genomför de ändring
ar i lagstiftningen som konventionen förut
sätter. Delegationen för sjömansärenden har 
förordat en ratifikation av de båda konven
tionerna. I övrigt ansåg delegationen att Fin
lands lagstiftning uppfyller kraven i 1996 års 
protokoll till konvention nr 147. 

I sitt utlåtande om konvention nr 180 an
såg social- och hälsovårdsministeriet att sjö
arbetstidslagen bör ändras. Ministeriet för
ordade en ratifikation av konventionen efter 
att de nödvändiga ändringarna har gjorts. 
Trafikministeriet konstaterade att konventio
nens bestämmelser om vilotider överens
stämmer med Internationella sjöfartsorgani
sationens (IMO) internationella konvention 
angående normer för sjöfolks utbildning, 
certifiering och vakthållning (STCW-kon
ventionen). Bestämmelserna om vilotider 
överenstämmer också med artikel 5 (i) i det 
EG-direktiv om ändring av direktiv 
94/58/EG om minimikrav på utbildning för 
sjöfolk som baserar sig på STCW-konven
tionen. Trafikministeriet ansåg dessutom att 
Finland torde avstå från sin reservation mot 
artikel 5 (i) och att beredningen av de be
hövliga ändringarna av lagstiftningen har 
inletts. I övrigt hade trafikministeriet ingen
ting att anmärka på. V arken Statens arbets
marknadsverk eller Sjöfartsverket har mot
satt sig en ratifikation av konventionen. 

Ingen av remissinstanserna har motsatt sig 
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en ratifikation av konvention nr l 79. 
Denna proposition har behandlats av dele

gationen rår sjömansärenden och !LO-dele
gationen. Delegationen för sjömansärenden 
ansåg att det protokoll som hänrår sig till 
konvention nr 147 samt konvention nr 179 
och 180 inte rår närvarande kan antas på 
grund av lagstiftningshinder. Delegationen 
rårutsatte att de ändringar av lagstiftningen 
som behövs skall göras med det snaraste, så 
att handlingarna kan ratificeras så snart som 
möjligt. 

!LO-delegationen ansåg det viktigt att pro
tokollet till konvention nr 14 7 samt konven
tion nr 180 ratificeras. !LO-delegationen 
framhöll också att det vore ändamålsenligt 
att dryfta möjligheten att ratificera konven
tion nr 179 samtidigt med behandlingen av 
konvention nr 181, som gäller privata rekry
terings- och arbetsf'årmedlingskontor. 

2. Nuläget och handlingamas 
betydelse 

2.1. 1996 ä~ protokoll till 1976 ä~ 
konvention om miniminormer i 
handelsfartyg (nr 147) 

Protokollet hänför sig till 1976 års kon
vention (nr 147) om miniminormer i han
delsfartyg. Finland har ratificerat denna kon
vention år 1978. Enligt den gällande kon
ventionen nr 147 skall bestämmelserna i lag
stiftningen för en medlemsstat som har rati
ficerat konventionen innehållsmässigt till 
väsentliga delar överensstämma med de kon
ventioner som räknas upp i bilagan till kon
ventionen. I konventionen förutsätts dock 
inte att de konventioner som anges i bilagan 
skall ha antagits av medlemsstaten. 

Konventionen ändras inte genom protokol
let, utan dess bestämmelser jämte bilagor 
f'årblir i kraft. Protokollet höjer miniminor
merna så, att varje medlemsstat som ratifice
rar protokollet samtidigt skall anta två av de 
konventioner som anges i del A i tilläggs
bilagan till protokollet och dessutom kan 
medlemsstaten, om den så önskar, anta en 
eller flera av de konventioner som anges i 
del B i tilläggsbilagan till protokollet. 

De två konventioner som nämns i del A i 
tilläggsbilagan till protokollet, vilka den rati
ficerande staten förbinder sig att iaktta, är 
konvention nr 133 om besättningenss bostä
der ombord på fartyg och konvention nr 180 

om SJomäns arbetstid och bemanningen på 
fartyg. Konvention nr 133 antogs år 1970 
och Finland ratificerade den år 1974. Kon
vention nr 13 3 trädde i kraft år 1991. 

De fyra konventioner som anges i del B i 
tilläggsbilagan till protokollet, vilka den rati
ficerande staten, om den så önskar, rårbinder 
sig att iaktta, är konvention nr l 08 angående 
nationella identitetshandlingar för sjömän, 
konvention nr 135 om arbetstagarrepresen
tanters skydd inom råretaget och åtgärder 
rår att underlätta deras verksamhet, konven
tion nr 164 om hälsoskydd och sJukvård rår 
sjömän samt konvention nr 166 om sjömäns 
hemresa. Finland har ratificerat dessa kon
ventioner som anges i del B i tilläggsbila
gan, med undantag f'år konvention nr 166. 

De konventioner som anges i del A i till
läggsbilagan till protokollet, vilka varje 
medlemsstat som ratificerar protokollet rår
binder sig att iaktta, är betydande. Om be
stämmelserna i konvention nr 133 om be
sättningsbostäder iakttogs, skulle nivån på 
sjömäns bostadsutrymmen stiga avsevärt på 
det internationella planet. I Finland påverka
de inte konventionens bestämmelser nivån 
på sjömännens bostadsutrymmen i någon 
större utsträckning ens då konventionen träd
de i kraft, eftersom bostadsutrymmena på 
moderna fartyg överträffar de krav som f'åre
slagits för mer än tjugo år sedan. 

För Finlands del torde en ratifikation av 
protokollet inte medröra att de miniminor
mer som iakttas i handelsfartyg skulle stiga 
eftersom Finland uppfyller miniroinormerna 
redan nu. Avsikten är att protokollet ratifice
ras samtidigt med konvention nr 180. 

I fråga om konvention nr 180, som nämns 
i tilläggsbilagan, hänvisas till punkt 2.3. 

2.2. Konvention nr 179 om rekrytering av 
och arbetsförmedling f"ör sjömän 

Internationella arbetsorganisationen (ILO) 
antog år 1920 konvention nr 9, som gäller 
arbetsförmedling rår sjömän. Finland ratifi
cerade konventionen år 1922. Nämnda kon
vention nr 9 har reviderats genom konven
tion nr 179 samt rekommendation nr 186, 
som hänför sig till konventionen, vilka båda 
har antagits vid Internationella arbetskonfe
rensen. 

Den reviderade konventionen om rekryte
ring av och arbetsförmedling för sjömän be
tonar innebörden av offentlig avgiftsfri rek
ryterings- och arbetsförmedlingsservice samt 
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övervakningen av privata rekryterings- och 
arbetsförmedlingsservice inom sjöfartsnä
ringen. I samband med de diskussioner som 
fördes vid den allmänna konferensen i sam
band med att konventionen antogs betonades 
att på grund av de internationella förhållan
dena inom sjöfarten samt de särskilda ar
betsförhållandena for sjömän bör rekryterings-
och arbetsformedlingsservicen vara högklas

sig samt garantera alla arbetssökande inom 
sjöfartsnäringen lika service. Enligt den fin
ska lagen om arbetskraftsservice 
(l 005/1993) är arbetsformedling för sjöfara
~~ forbjuden, om för den uppbärs avgift. 
Overvakningen av bestämmelsen hör till ar
betarskyddsmyndigheterna. 

Den artikel i konventionen som reglerar 
verksamheten har delvis samma innehåll 
som motsvarande artikel i konvention nr 
181, som gäller privata rekryterings- och 
arbetsformedlingskontor. Sålunda anser rege
ringen att det är ändamålsenligt att behandla 
förutsättningarna för ratifikation av konven
tion nr 179 samtidigt med behandlingen av 
konvention nr 181. 

2.3. Konvention nr 180 om sjömäns 
arbetstid och bemanningen på fartyg 

Internationella arbetsorganisationen (ILO) 
antog år 1958 konvention nr l 09 (reviderad) 
om löner, arbetstid och bemanning på fartyg. 
Del II i konventionen innehåller bestämmel-

ser om grundlönen for matroser, del III be
stämmelser om arbetstiden och del IV be
stämmelser om bemanning. Finland har inte 
ratificerat konventionen. 

I den nya konventionen nr 180 om sjö
mäns arbetstid och bemanningen på fartyg 
ingår inte längre några bestämmelser om lön 
för matroser, utan dessa har tagits in i re
kommendation nr 187 om sjömäns löner och 
arbetstid samt bemanningen på fartyg. 

Konventionen innehåller bestämmelser om 
sjömäns arbetstid och vilotid, bemanningen 
på fartyg, redares och befalhavares ansvar 
samt om tillämpning av konventionen. En
ligt konventionen får medlemsstaterna enligt 
eget val fastställa antingen en maximiarbets
tid, som inte får överskridas inom en given 
tidsrymd, eller en minimivilotid, som skall 
tillhandahållas under en given tidsrymd. Ut
gångspunkten för konventionen är dessutom 
att den normala arbetstidsnormen för sjömän 
skall grundas på en åtta timmars arbetsdag 
med en vilodag i veckan och med vila på 
allmänna helgdagar. 

I Finland tillämpas i fråga om sjömän an
tingen sjöarbetstidslagen (296/1976) eller 
lagen om arbetstiden på fartyg i inrikesfart 
(248/1982). Ingendera av lagarna uppfyller 
kraven i konventionen vare sig i fråga om 
maximiarbetstid eller minimivilotid. Därför 
håller man på att bereda en lagstiftningsre
form som har som syfte att ändra arbetstids
lagstiftningen for sjömän så, att den motsva
rar kraven i nämnda konventioner. 

DETALJMOTIVERING 

1. 1996 års protokoll till 1976 års 
konvention (nr 147) om 
miniminormer i handelsfartyg 

1.1. Innehållet i protokollet 

I ingressen till protokollet kallas 1976 års 
konvention (nr 147) om miniminormer i 
handelsfartyg huvudkonventionen. I ingres
sen hänvisas till bestämmelserna i huvud
konventionens artikel 2 om de normer som 
varje medlemsstat som ratificerar konventio-

nen åtar sig att iaktta samt till konventionens 
artikel 4 som gäller fartyg som inte uppfyl
ler normerna i konventionen. Begreppet "di
skriminering" definieras i ingressen i över
ensstämmelse med artikel l punkt l i 1958 
års konventionen angående diskriminering. 

Enligt artikel l i protokollet skall varje 
medlemsstat som ratificerar protokollet ut
sträcka forteckningen av konventioner som 
upptas i bilagan till huvudkonventionen till 
att omfatta de konventioner som anges i del 
A i tilläggsbilagan till protokollet och de 
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konventioner i del B i tilläggsbilagan som 
medlemsstaten antar. Om en konvention som 
nämns i del A inte ännu har trätt i kraft, 
skall dess upptagande i förteckningen börja 
gälla först när den träder i kraft. 

Enligt artikel 2 får en medlemsstat ratifice
ra protokollet samtidigt som den ratificerar 
huvudkonventionen eller när som helst där
efter genom att meddela ratificeringen för 
registrering. 

I artikel 3 förpliktas medlemsstaterna att i 
samband med ratificeringen ange vilken eller 
vilka konventioner i del B i tilläggsbilagan 
den antar. Medlemsstaten får också i en se
nare förklaring ange vilken eller vilka av 
konventionerna i del B i tilläggsbilagan den 
antar om den inte från första början har an
tagit alla konventioner. 

Artikel 4 förpliktar den behöriga myndig
heten i en medlemsstat att för tillämpningen 
av artikel l och 3 i protokollet på förhand 
samråda med de representativa redar- och 
sjöfolksorganisationerna. De representativa 
redar- och sjöfolksorganisationerna skall så 
snart som möjligt tillhandahållas upplysning
ar om ratifikationer, förklaringar och upp
sägningar från Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör. 

Enligt artikel 5 anses i protokollet 1987 
års konvention om sjömäns hemresa ersätta 
1926 års konvention om hemsändning av 
sjömän, förutsatt att medlemsstaten har an
tagit den förstnämnda konventionen. 

1.2. Protokollets förltållande till 
lagstiftningen i Finland 

I tilläggsbilagan A till protokollet anges 
två konventioner som varje medlemsstat som 
ratficerar protokollet förbinder sig att iaktta. 
Den första av dessa är konvention nr 133 
om besättningens bostäder ombord på fartyg, 
som Finland har ratificerat år 1974. Redan 
förordningen angående sjömäns bostäder på 
fartyg (794/1948) var innehållsmässigt sådan 
att Finland har kunnat ratificera konventio
nen. Trots detta beslutades det att förord
ningen skulle revideras och att de nya punk
terna i konvention nr 133 samtidigt skulle 
beaktas. Den nya förordningen om besätt
ningens bostadsutrymmen ombord på fartyg 
(518/1976) uppfyller kraven i konventionen 
och bestämmelserna om arbetstiden revide
ras. Med stöd av bostadsförordningen har 
även meddelats föreskrifter som gäller be
lysning och buller ombord på fartyg. 

Dessutom har genom förordning 
(125611997) föreskrivits om fartygsbeman
ning och besättningens behörighet samt ge
nom trafikministeriets beslut (1257/1997) 
utfårdats bestämmelser om fartygsbeman
ning, besättningens behörighet och vakthåll
ning. I dessa ändringar har särskilt beaktats 
kraven i STCW-konventionen. 

I artikel 4 i konvention nr 147 anges att 
varje medlemsstat får vidta åtgärder för att 
rätta till varje förhållande ombord som in
nebär uppenbar risk för säkerhet eller hälsa 
på ett fartyg som anlöper med1emsstatens 
hamn. Sådan övervakning verkställs som en 
del av hamnstaternas kontroller. 

Konvention nr 180, den andra som anges i 
del A i tilläggsbilagan, gäller sjömäns ar
betstid och bemanningen på fartyg. I Finland 
tillämpas i fråga om sjömän antingen sjöar
betstidslagen (296/1976) eller lagen om ar
betstiden på fartyg i inrikesfart (248/1982). 
Konventionens förhållande till lagstiftningen 
i Finland har dryftats ingående i samband 
med behandlingen av konventionen, i fråga 
om vilket hänvisas till punkt 3 .2. Samman
fattningsvis kan det konstateras att varken 
sjöarbetstidslagen eller lagen om arbetstiden 
på fartyg i inrikesfart för tillfället uppfyller 
kraven i konventionen, och sålunda kan kon
vention nr 180 inte ratificeras. A v detta fö
ljer i sin tur att det protokoll som hänför sig 
till konvention nr 147 inte heller kan ratifi
ceras i detta skede. 

1.3. Protokollets f'örltållande till 
gemenskapslagstiftningen 

Europeiska unionens råd har utfårdat di
rektiv 95/21/EG om tillämpning av interna
tionella normer för säkerhet på fartyg, för
hindrande av förorening samt boende- och 
arbetsförhållanden ombord på fartyg som 
anlöper gemenskapens hamnar och framförs 
i medlemsstaternas territorialvatten. I direkti
vet ingår bestämmelser om hamnstaternas 
inspektioner på fartyg. 

Kontroll enligt !LO-konventionen nr 147 
verkställs som en del av hamnstaternas far
tygskontrolL Gemenskapslagstiftningen och 
förpliktelserna enligt konvention nr 147 står 
således inte i strid med varandra. 

I punkt 3.3. behandlas frågan om hur kon
ventionen nr 180, som nämns i del A i till
läggsbilagan till protokollet, förhåller sig till 
gemenskapslagstiftningen. 
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2. Konvention (nr 179) och 
rekommendation (nr 186) om 
rekrytering av och arbetsförmedling 
för sjömän 

2.1. Innehållet i konventionen och 
rekommendationen 

I artikel l i konventionen definieras vissa 
begrepp som används i konventionen. Med 
begreppet "behörig myndighet" avses den 
minister, den utsedde tjänsteman, det rege
ringsorgan eller annan offentlig myndighet 
som är behörig att utfärda tvingande bestäm
melser, beslut eller andra instruktioner om 
rekrytering av och arbetsförmedling för sjö
män. I konventionen avses med "rekryterings-
och arbetsförmedlingsservice" varje person, 

bolag, institution, byrå eller annan organisa
tion inom den privata eller allmänna sektorn 
som ägnar sig åt att rekrytera sjömän på 
uppdrag av arbetsgivare eller att förmedla 
arbete åt sjömän hos arbetsgivare. Med be
greppet "redare" avses fartygets ägare eller 
varje annan organisation eller person som 
har övertagit ansvaret för driften av fartyget 
från redaren och som vid det tillfället gick 
med på att överta detta ansvar. Enligt kon
ventionen förstås med "sjöman" varje person 
som uppfyller villkoren för att anställas eller 
sysselsättas i någon befattning ombord på ett 
sjögående fartyg. Begreppet omfattar dock 
inte personer som är anställda eller syssel
satta på statsfartyg som används för militära 
eller icke-kommersiella ändamål. 

Enligt artikel 2 skall konventionen inte 
begränsa en medlemsstats rätt att upprätthål
la en offentlig rekryterings- och arbetsför
medlingsservice för sjömän, oavsett om den
na ordnas som en separat del i eller är sa
mordnad av offentlig rekryterings- och ar
betsförmedlingsservice. Privata rekryterings
och arbetsförmedlingsservice för sjömän får 
drivas endast i överensstämmelse med ett 
licensierings- eller certifieringssystem eller 
någon annan form av reglering. Privat rekry
terings- och arbetsförmedlingsservice skall 
inrättas eller verksamheten vid ett sådant 
ändras endast efter samråd med representati
va organisationer för redare och sjöfolk. 
Opåkallad spridning av sådan privat rekryte
rings- och arbetsförmedlingsservice skall 
inte uppmuntras. 

Enligt artikel 3 skall ingenting i konven
tionen på något vis inverka menligt på en 
sjömans förmåga att utöva sina grundläggan-

de mänskliga rättigheter, inklusive fackliga 
rättigheter. 

Enligt artikel 4 punkt l anges de omstän
digheter som en medlemsstat skall fastställa 
genom nationelllagstiftning eller tillämpliga 
bestämmelser. En medlemsstat skall säker
ställa att inga avgifter eller andra pålagor för 
rekrytering eller för att skaffa anställning för 
sjömän kommer att bäras av sjömannen, 
vare sig direkt eller indirekt. I konventionen 
skall avgifter och kostnader för i nationell 
lagstiftning föreskriven läkarundersökning, 
behörighetsbevis, personlig färdhandling och 
nationell sjöfartsbok inte anses omfattas av 
avgiftsförbudet En medlemsstat skall fast
ställa om och på vilka villkor rekryterings
och arbetsförmedlingsservice får placera el
ler rekrytera sjömän utomlands. Villkoren 
för hur personliga uppgifter om sjömän får 
hanteras vid rekryterings- eller arbetsförmed
lingsservice skall också anges. Detta gäller 
också rätten att inhämta, lagra och kombine
ra uppgifter samt att meddela sådana uppgif
ter till en tredje part. Medlemsstaten skall 
fastställa under vilka omständigheter licen
sen eller en liknande auktorisation för rek
ryterings- eller arbetsförmedlingsservice får 
upphävas eller återkallas, om brott mot re
levanta lagar eller bestämmelser sker. Om en 
medlemsstats regelsystem grundar sig på 
annat än ett licensierings- eller certifierings
system, skall bestämmelserna för rekryte
rings- och arbetsförmedlingsservicens verk
samhet, liksom även påföljderna för överträ
delse av dessa bestämmelser anges. 

Enligt artikel 4 punkt 2 skall en medlems
stat säkerställa att den behöriga myndigheten 
nära övervakar all rekryterings- och arbets
förmedlingsservice samt beviljar eller för
nyar den licens eller liknande auktorisation 
som förutsätts för idkande av rekryterings
och arbetsförmedlingsservice först efter att 
ha konstaterat att vederbörande rekryterings
och arbetsförmedlingsservice uppfyller kra
ven i den nationella lagstiftningen. Persona
len som har hand om rekryterings- och ar
betsförmedlingsservice skall ha vederbörlig 
utbildning och relevanta kunskaper om sjö
fartsnäringen. De medel, förfaranden eller 
förteckningar som rekryterings- och arbets
förmedlingsservice använder får inte hindra 
eller avhålla sjömän från att förvärva en an
ställning. Rekryterings- och arbetsförmed
lingsservicen skall i mån av möjlighet säker
ställa att arbetsgivaren har medel att skydda 
sjömän från att bli lämnade åt sitt öde i en 
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främmande hamn. Den behöriga myndighe
ten skall enligt artikel 4 dessutom säkerställa 
att ett skyddssystem upprättas för att ersätta 
sjömän för penningförlust som de kan utsät
tas för ifall ett rekryterings- eller arbetsför
medlingsservice underlåter att uppfylla sina 
förpliktelser mot dem. 

Enligt artikel 5 skall all rekryterings- och 
arbetsförmedlingsservice för sjömän föra ett 
register över alla sjömän som rekryteras el
ler placeras genom den. Rekryterings- och 
arbetsförmedlingsservicen skall säkerställa 
att varje sjöman som rekryteras eller place
ras genom den är kvalificerad och innehar 
de handlingar som är nödvändiga för arbetet 
i fråga. Arbetsavtal och anställningsvillkor 
skall stå i överensstämmelse med tillämpliga 
nationella lagar, bestämmelser och kollekti
vavtal. Enligt artikeln skall sjömännen ges 
upplysningar om sina rättigheter och skyl
digheter. Rekryterings- och arbetsförmed
lingsservicen skall också se till att sjömän
nen kan göra sig förtrogna med sina arbets
avtal och anställningsvillkoren och att de får 
ett exemplar av arbetsavtalet. 

Enligt artikel 6 skall den behöriga myndig
heten säkerställa att passande anordningar 
och förfaranden finns för att utreda klagomål 
angående rekryterings- och arbetsförmed
lingsservicens verksamhet. All rekryterings
och arbetsförmedlingsservice skall undersöka 
och besvara varje klagomål angående dess 
verksamhet. Rekryterings- och arbetsförmed
lingsservicen skall vidarebefordra alla kla
gomål angående arbets- eller levnadsförhål
landen ombord på fartyg till den behöriga 
myndigheten. Konventionen hindrar dock 
inte sjömannen från att framfora ett klago
mål direkt till den behöriga myndigheten. 

Rekommendation nr 186, som komplette
rar konventionen, innehåller närmare be
stämmelser om den behöriga myndighetens 
uppgifter samt om det internationella samar
betet mellan medlemsstater och relevanta 
organisationer för redare och sjöfolk. 

2.2. Konventionens förhållande till 
lagstiftningen i Finland 

Enligt artikel l punkt l b i konventionen 
avses med rekryterings- och arbetsförmed
lingsservice varje person, bolag, institution, 
byrå eller annan organisation, inom den all
männa eller den privata sektorn, som ägnar 
sig åt att rekrytera sjömän på uppdrag av 
arbetsgivare eller att formedla arbete åt sjö-

män hos arbetsgivare. Verksamheten omfat
tar både uthyrning av arbetskraft (uthyr
ningsarbete) och arbetsförmedling. 

Enligt artikel 2 punkt 2 får privat rekryte
rings- och arbetsförmedlingsservice drivas 
inom medlemsstatens territorium endast i ö
verensstämmelse med ett licensierings- eller 
certifieringssystem eller någon annan form 
av reglering. I 21 a § lagen om tillsynen 
över arbetarskyddet och om sökande av änd
ring i arbetarskyddsärenden (131/1973) före
skrivs om anmälningsskyldighet för arbetsgi
vare som bedriver uthyrning av arbetskraft. 
Om uppgörande av en grundanmälan om 
hyrd arbetskraft enligt handelsregisterlagen 
(121 /1979) skall skriftligen meddelas till den 
behöriga arbetarskyddsmyndigheten. Privat 
rekryterings- och arbetsförmedlingsservice är 
inte underställd specialreglering med undan
tag för det i 16 § lagen om arbetskraftsservi
ce (1105/1993) avsedda förbudet att uppbära 
avgift för arbetsförmedling för sjöfarare. 
Konvention nr 181, som gäller privat rekry
terings- och arbetsförmedlingsservice, vilken 
antogs vid den Internationella arbetskonfe
rensen i juni 1997, innehåller en artikel med 
delvis samma innehåll om reglering av verk
samheten. Därför vore det ändamålsenligt att 
i samband med behandlingen av konvention 
nr 181, som gäller privat rekryterings- och 
arbetsförmedlingsservice, granska dels an
mälan om hyrd arbetskraft, dels huruvida 
regleringen i fråga om den privata rekryte
rings- och arbetsförmedlingsverksamheten är 
tillräcklig med tanke på artikel 2 punkt 2 i 
konventionen. 

Konventionen framhåller vikten av avgifts
fri offentlig rekryterings- och arbetsformed
lingsservice. Enligt artikel 4 punkt a får inga 
avgifter eller andra pålagor för rekrytering 
eller för att skaffa anställning åt sjömän 
komma att bäras av sjömannen, vare sig di
rekt eller indirekt, helt eller delvis. Enligt 16 
§ 2 mom. lagen om arbetskraftsservice är 
arbetsformedling for sjöfarare forbjuden, om 
för den uppbärs avgift. Enligt 21 § lagen om 
arbetskraftsservice bestäms i 47 kap. 6 § l 
mo m. strafflagen om straff för arbetsförmed
ling som förbjuds i 16 § lagen om arbets
kraftsservice. Enligt nämnda 4 7 kap. 6 § l 
mom. strafflagen skall den som bär upp av
gift för arbetsförmedling för sjöfarande dö
mas till böter eller fangelse i högst ett år. 
Bestämmelserna uppfyller kraven i nämnda 
punkt i konventionen. 
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2.3. Konventionens förltållande till 
gemenskapslagstiftningen 

Inom Europeiska gemenskapen pågår för 
närvarande inte någon reglering och inte 
heller någon beredning av rättsakter inom 
området för konventionen. 

3. Konvention (nr 180) och 
rekommendation (nr 187) om 
sjömäns arbetstid och bemanningen 
på fartyg 

3.1. Innehållet i konventionen och 
rekommendationen 

Konventionen tillämpas på varje sjögående 
fartyg som är registrerat i en medlemsstat 
för vilken konventionen gäller och vilket 
normalt används i handelssjöfart till havs. 
Om det vid tillämpningen av denna konven
tion skulle råda tvivel om huruvida fartyg 
skall anses vara sjögående eller sysselsatta i 
handelssjöfart eller yrkesfiske till havs, skall 
frågan avgöras av den behöriga myndigheten 
efter samråd med vederböande redar-, sjö
folk- och yrkesfiskarorganisationer. 

Konventionen innehåller definitioner av 
begreppen behörig myndighet, arbetstid, vi
lotid, sjöman och redare. Med arbetstid av
ses den tid under vilken en sjöman åläggs 
att arbeta för fartyget och med vilotid annan 
tid än arbetstid; vilotiden innefattar dock 
inte korta raster. 

Enligt artikel 4 är den normala arbetstiden 
för sjömän åtta timmar i dygnet. Dessutom 
skall sjömän ges en vilodag i veckan utöver 
de allmänna helgdagarna. Genom kollekti
vavtal kan dock fastställas arrangemang som 
avviker från denna avtalsbestämmelse, då 
arrangemanget som helhet inte är oförmån
ligare än vad som fastställts i konvention. 

Enligt konventionen kan medlemsstaterna 
reglera antingen maximiarbetstiden eller mi
nimivilotiden för sjömän. Enligt artikel 5 får 
maximiarbetstiden inte överstiga 14 timmar 
under någon 24-timmarsperiod eller 72 tim
mar under någon sjudagarsperiod. Om man 
väljer att reglera minimivilotiden, får mini
mivilotiden för en sjöman inte understiga tio 
timmar under någon 24-timmarsperiod eller 
77 timmar under någon sjudagarsperiod. Vi
lotiden får uppdelas i högst två perioder var
av den ena skall vara minst sex timmar, och 

avståndet mellan två på varandra följande 
viloperioder får inte överstiga 14 timmar. 
Genom kollektivavtal får dock medges un
dantag från de ovan angivna gränserna förut
satt att sjömannen gottgörs för den ledighet 
som anges i ovan nämnda norm t.ex. i form 
av en längre ledighet. 

Mönstringsövningar, brandövningar och 
livbåtsövningar samt andra i nationella eller 
internationella instrument föreskrivna öv
ningar skall genomföras så att de förorsakar 
minsta möjliga störning av viloperioder. En 
sjöman som står till förfogande och vars 
vilotid avbryts av en kallelse till arbete skall 
som kompensation ges en likvärdig vilope
riod. 

Medlemsstaterna skall föreskriva att på 
fartyg skall på en lättillgänglig och synlig 
plats anslås en tablå för arbetsarrangemang
en ombord, vilken utvisar tjänstgöringssche
ma till sjöss och i hamn samt den maximi
arbetstid eller minimivilotid som föreskrivs i 
lagstiftningen eller i kollektivavtal som gäl
ler i flaggstaten. Tablån skall upprättas en
ligt ett standardformulär och på det arbets
språk som används ombord på fartyget. 

Enligt artikel 6 får sjömän under 18 år inte 
arbeta nattetid. Med natt avses en tid av 
minst nio på varandra följande timmar som 
omfattar tiden från midnatt till klockan fem 
på morgonen. 

Bestämmelserna om maximiarbetstid och 
minimivilotid gäller inte i fråga om arbete 
som behövs för fartygets, de ombordvaran
des eller lastens omedelbara säkerhet eller 
för att lämna hjälp åt andra fartyg eller per
soner i sjönöd. Fartygets befälhavare har rätt 
att fordra att dylikt arbete utförs så länge det 
är nödvändigt. Efter detta skall sjömän som 
utfört nämnda arbete få en tillräcklig vilope
riod som kompensation. 

Enligt artikel 8 skall över sjömännens dag
liga arbetstid och vilotid föras arbetstidsjour
naler. En sjöman skall få ett exemplar av de 
journaler som gäller honom eller henne. Den 
behöriga myndigheten skall fastställa formu
lär till journaler för sjömännens arbetstid 
eller deras vilotid med beaktande av Interna
tionella arbetsorganisationens eventuella rikt
linjer, eller använda ett standardformulär 
som organisationen kan ha upprättat. I arti
keln föreskrivs också att nationell lagstift
ning och relevanta kollektivavtal skall finnas 
till påseende ombord på fartyget. Enligt arti
kel 9 skall den behöriga myndigheten gran
ska och påteckna journalerna med lämpliga 
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mellanrum. 
Konventionen innehåller dessutom bestäm

melser om säkerheten i fråga om beman
ningen på fartyg samt om redarens och be
fälhavarens ansvar angående lämplig beman
ning på fartyget. 

Rekommendation nr 187 om sjömäns lö
ner och arbetstid samt bemanningen på far
tyg innehåller rekommendationer om sjö
mäns löner. Rekommendationen upptar ock
så bestämmelser om fastställande av över
tidsersättning, förbud mot diskriminering när 
det gäller sjömäns löner, lönebetalningssys
temen och om de förfaranden som skall iakt
tas vid fastställaodet av minimilöner för sjö
män. I rekommendationen anges dessutom 
lägsta månatliga basbetalning eller grundlön 
for behöriga matroser. 

3.2. Konventionens f'örllållande till 
lagstiftningen i Finland 

3.2.1. Sjöarbetstidslagen 

I sjöarbetstidslagen (296/1976) föreskrivs 
om arbetstidsfrågor för sjömän som tjänstgör 
på fartyg i utrikesfart. Lagen innehåller be
stämmelser om bl.a. ordinarie arbetstid, pla
cering av arbetstiden, skiftesarbetares och 
ekonomiarbetares skyldighet att utföra arbete 
på helgdag och lördag, vilotider, begräns
ningar i fråga om hållande i övertidsarbete, 
övertidsersättningar och om arbetstidshand
lingar. 

Enligt 4 § sjöarbetstidslagen är den ordina
rie arbetstiden högst 8 timmar per dygn och 
högst 40 timmar i veckan. Vidare är den 
ordinarie arbetstiden för ekonomiarbetare 
under hamndygn som inträffar på helgdagar 
och lördagar fem timmar, då det inte finns 
passagere ombord. Utöver den ordinarie ar
betstiden kan arbetstagare åläggas att utföra 
övertidsarbete. Utöver den ordinarie arbets
tiden per dygn får arbetstagare hållas i över
tidsarbete högst 16 timmar i veckan. Arbets
tiden per dygn får vara högst 16 timmar. 
Begränsningarna i fråga om övertidsarbete 
tillämpas inte i de fall som avses i 10 §. Un
dantagen gäller bl.a. utförande av sådant 
arbete som är oundgängligt med hänsyn till 
hotande fara for människoliv, fartyg eller 
gods, lämnande av hjälp så som bestäms i 
sjölagen ( 67 4/1994 ), deltagande i räddnings
och andra övningar samt utförande av nöd
vändig vakttjänstgöring. 

Sjöarbetstidslagens bestämmelser om max-

3801670 

imiarbetstiden per dygn uppfyller inte kra
ven i konventionen. 

I 9 a § föreskrivs om miniroivilotiden för 
sjömän. En arbetstagare skall ges en tillräck
lig, minst 6 timmar och en arbetstagare un
der 18 år minst åtta timmar lång samman
hängande vila per dygn. Bestämmelsen gäl
ler inte den som går vakt, eftersom det i 2 
mom. bestäms om miniroivilotiden for vakt
hållande personal. 

Den som går vakt skall ges en vilotid på 
minst l O timmar under varje period av 24 
timmar. Vilotiden kan delas in i högst två 
delar av vilka den ena skall vara oavbrutet i 
minst 6 timmar. Vilotiden kan under högst 
två på varandra följande perioder av 24 tim
mar förkortas till 6 timmar åt gången, om 
arbetstagaren under varje sjudygnsperiod ges 
en vilotid på minst 70 timmar. 

Indirekt regleras vilotiderna även av be
stämmelserna om placering av arbetstiden. 
Enligt 5 § sjöarbetstidslagen skall den ordi
narie arbetstiden for skiftarbetare under 
hamndygn placeras mellan klockan 6 och 
klockan 18 och den ordinarie arbetstiden för 
dagarbetare både under sjö- och hamndygn 
mellan klockan 6 och klockan 18. Den ordi
narie arbetstiden for ekonomiarbetare på 
passagerarfartyg kan placeras inom en tids
period om 14 timmar i dygnet och på andra 
än passagerarfartyg kan arbetstiden placeras 
mellan klockan 6 och klockan 19. Om arbe
te på helgdag eller lördag finns dessutom 
separata begränsande bestämmelser. 

Sjöarbetstidslagens bestämmelser om mini
mivilotid uppfyller inte kraven i konventio
nen. Miniroivilotiden för vakthållande perso
nal har ändrats så att den uppfyller kraven i 
STCW -konventionen. 

Enligt 19 § sjöarbetstidslagen skall arbets
givaren for ekonomiarbetare över den ordi
narie arbetstiden fastställa ett veckovis upp
gjort arbetstidsschema, som skall hållas till 
påseende på lämplig plats på fartyget. Enligt 
19 a § skall arbetsgivaren se till att det på 
fartyget görs upp ett vaktschema for den 
personal som går vakt. Vaktschemat skall 
göras upp för en arbetsperiod eller minst två 
veckor åt gången. A v schemat skall framgå 
personens namn och uppgift på fartyget samt 
tidpunkterna för när vakten börjar och slutar. 
Eventuella ändringar i vaktschemat skall 
göras utan dröjsmål. Vaktschemat skall fin
nas till påseende på en synlig plats på farty
get. 

Enligt 20 § sjöarbetstidslagen skall arbets-
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givaren på fartyget föra en arbetstidsdagbok 
som upprättats i enlighet med arbetsminis
teriets formulär och i vilken anteckningar 
skall införas senast dagen efter den då arbe
tet utfördes. Arbetstidsdagboken skall på 
anfordran visas för arbetarskyddsmyndighe
ten, arbetstagarens företrädare och för ar
betstagaren. Arbetstagaren har också rätt att 
på begäran få ett skriftligt utdrag av anteck
ningar som gäller honom. 

Enligt 21 § skall lagen och med stöd av 
den utfärdade bestämmelser hållas till påse
ende för arbetstagarna på lämpligt ställe på 
fartyget. 

Avsikten är att det ges en separat rege
ringsproposition om ändring av sjöarbets
tidslagen så, att den uppfyller kraven i kon
vention nr 180. 

3.2.2. Lagen om arbetstiden på fartyg i in
rikes/art 

Lagen om arbetstiden på fartyg i inrikes
fart (248/1982) tillämpas på arbete som om
bord på fartyg i inrikesfart utförs på grund
val av såväl ett arbets- som tjänsteförhållan
de. Enligt 2 § avses med inrikesfart trafik 
inom Finlands gränser samt på den arrende
rade delen av Saima kanal och på Rysslands 
vattenområden i omedelbar anslutning där
till. Undantagen från tillämpningsområdet 
anges i 3 §. 

I lagen om arbetstiden på fartyg i inrikes
fart ingår bestämmelser om ordinarie arbets
tid, reglering och förläggning av arbetstiden, 
beredskapstider och arbetstid, övertidsarbete 
och övertidsersättning, arbete på helgdag, 
vilotider samt om arbetstidshandlingar. 

Enligt 4 § är den ordinarie arbetstiden 
högst 8 timmar per dygn och högst 40 tim
mar i veckan. Utöver den ordinarie arbets
tiden är en arbetstagare enligt 8 § skyldig att 
högst 16 timmar i veckan utföra övertidsar
bete. Arbetstiden per dygn, dvs. mellan kl. 
00 och kl. 24, får vara högst 14 timmar. Ar
betsministeriet kan bevilja tillstånd att avvi
ka från dessa maximiarbetstider enligt lagen. 
En förutsättning för hållande i övertidsarbete 
är då att arbetstiden utjämnas inom tre må
nader så att den motsvarar den maximitid 
som avses i lagen eller att på fartyget iakttas 
ett sådant avlösningssystem om vilket be
stäms i lagen. Om arbetet har indelats i två 
vakter är arbetstagaren skyldig att, med av
vikelse från vad som anges ovan, utföra 
övertidsarbete per dygn högst 28 timmar i 

veckan och utöver det, om han samtycker 
därtill, högst 7 timmar i veckan, förutsatt att 
han får de fritidsperioder om vilka bestäms i 
lagen. 

Utöver det i 8 § avsedda övertidsarbetet 
per dygn är en arbetstagare skyldig att högst 
16 timmar under två veckor utföra övertids
arbete som överstiger den ordinarie arbets
tiden per vecka. Om ett avlösningssystem 
tillämpas är arbetstagaren dock skyldig att 
utföra övertidsarbete per vecka högst 16 tim
mar i veckan. 

Begränsningarna i fråga om övertidsarbete 
tillämpas inte på arbete som är oundgängligt 
med hänsyn till hotande fara för människo
liv, fartyg eller gods eller som är nödvändigt 
för lämnande av hjälp enligt sjölagen, för 
vidtagande av en åtgärd som påbjudits av en 
hamnmyndighet eller en motsvarande myn
dighet eller som föranleds av att arbetstagar
na oväntat minskat under resan. 

Lagens bestämmelser om maximiarbetsti
den och periodiseringen av denna motsvarar 
inte bestämmelserna i konventionen. 

Enligt 12 § lagen om arbetstiden på fartyg 
i inrikesfart skall arbetstagare som omfattas 
av lagens tillämpningsområde ges en till
räcklig, minst åtta timmar lång oavbruten 
vilotid per dygn. För arbetstagare som fyllt 
aderton år kan vilotiden dock förkortas med 
högst två timmar, om hans arbete har ord
nats i vakter på ett i 5 § l mom. nämnda lag 
avsett vis. Enligt bestämmelsen skall arbets
givare dessutom undvika att regelbundet hål
la arbetstagare i övertidsarbete. 

I 5 § lagen om arbetstiden på fartyg i in
rikesfart ingår bestämmelser om indelning 
av arbetet i vakter i fall då arbetstagarna bor 
ombord på fartyget då det är i användning. 
Då kan arbetet indelas i vakter som omfattar 
minst fyra och högst sex timmar och som 
skiftar regelbundet under dygnet, om detta 
är absolut nödvändigt för att fartyget hela 
tiden skall kunna gå säkert. Enligt 5 § kan 
arbetet indelas i två vakter som skiftar regel
bundet under dygnet likväl endast om ar
betstagarnas bostadsutrymmen ombord på 
fartyget är sådana att ett arrangemang med 
flera vakter än två inte kan anses ändamåls
enligt från arbetstagarnas synpunkt. 

Vakthållande personal skall ges en vilotid 
på minst lO timmar under varje period av 24 
timmar. Vilotiden kan delas in i högst två 
delar av vilka den ena skall vara oavbrutet i 
minst 6 timmar. Vilotiden per dygn kan un
der högst två på varandra följande perioder 
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av 24 timmar förkortas till sex timmar åt 
gången, om arbetstagaren under varje sju
dygnsperiod ges en vilotid på minst 70 tim
mar. Om ett avlösningssystem inte iakttas då 
arbetstagarnas arbets- och fritider bestäms, 
har arbetstagarna med stöd av 8 § 2 mom. 
rätt till en veckaviloperiod om minst 30 tim
mar i ett sträck en gång i veckan. 

Bestämmelserna om miniroivilotider i la
gen om arbetstiden på fartyg i inrikesfart 
uppfyller inte kraven i konventionen. 

Enligt 18 § lagen om arbetstiden på fartyg 
i inrikesfart skall arbetsgivaren utarbeta ett 
avlösningssystem om arbetet har ordnats i 
vakter. Har arbetet inte ordnats i vakter skall 
arbetsgivaren enligt 19 § utarbeta ett arbets
tidsschema, i vilket tidpunkterna för arbets
tidens början och slut samt vilo- och fritider
na är angivna. Arbetstidsschemat skall upp
göras senast en vecka innan det är avsett att 
träda i kraft. 

Enligt 23 § skall arbetsgivaren föra för
teckning över den ordinarie arbetstidens ar
betstimmar, över övertidstimmar och arbets
timmar på helgdag samt över de ersättningar 
som betalats Tör dessa arbetstimmar. För
teckningen skall på begäran uppvisas för den 
som förrättar arbetarskyddsinspektion och 
arbetstagarnas företrädare samt för arbetsta
garen. Arbetstagaren har rätt att skriftligen 
få uppgifter om anteckningar som gäller ho
nom. 

A v sikten är att det avlåts en separat rege
ringsproposition om ändring av lagen om 
arbetstiden på fartyg i inrikesfart så, att den 
uppfyller kraven i konvention nr 180. 

3.3. Konventionens förhållande till 
gemenskapslagstiftningen 

Europeiska unionens direktiv 93/1 04/EU 
om arbetstidsarrangemang i vissa avseenden 
trädde i kraft 1996. Direktivet gäller dock 
inte trafiksektorer och sålunda inte heller 
sjöfart. För att de sektorer som inte omfattas 
av arbetstidsdirektivet skall införlivas i ar
betstidsregleringen publicerade kommissio
nen den 15 juli 1997 en vitbok, om vilken 
den hösten 1997 fick utlåtanden från olika 
instanser. Ärendet har också behandlats in
om EU av rådet för arbetsmarknadsfrågor 
och sociala frågor samt av rådet för trans-

port. · · h · · ·b k k Kommisstonen ar 1 sm vit o re ommen-
derat ett handlingsalternativ enligt vilket be-

stämmelserna i arbetstidsdirektivet utvidgas 
att gälla alla arbetstagare som arbetar på 
fasta stationeringsorter. Meningen är att be
stämmelserna i arbetstidsdirektivet om en 
årlig betald semester i fyra veckor och häl
soundersökningar av den som har nattarbete 
också skall utsträckas att gälla alla rörliga 
arbetstagare. Tillsammans med arbetsmark
nadsorganisationerna håller man på att 
branschvis bereda bestämmelser om arbetstid 
och vilotid för rörliga arbetstagare. Finland 
har i sitt utlåtande understött kommissionens 
ståndpunkt. 

Kommisionen väntar sig i synnerhet då det 
gäller frågan om arbetstiden inom sjöfarten 
att av arbetsmarknadsparterna få detaljerade 
rekommendationer för blivande lagstifning. 
Komissionen önskar dessutom att medlem
sastaterna skall ratificera ILO:s konventions 
nr 180 så att miniminormerna om maximi
arbetstid eller minimivilotid skall kunna 
verkställas internationellt. 

4. Ikraftträdande och uppsägning av 
konventionerna och protokollet 

Konvention nr l 79 om rekrytering av och 
arbetsförmedling för sjömän träder i kraft 
för den ratificerande staten tolv månader 
efter den dag då Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör har registrerat ratifikationen 
av konventionen. Konvention nr 180 om 
sjömäns arbetstid och bemanningen på far
tyg träder i kraft sex månader efter den dag 
då Internationella arbetsbyråns generaldirek
tör har registrerat ratifikationen av konven
tionen. Protokollet från år 1996, som hänför 
sig till konvention nr 147, träder i kraft tolv 
månader efter den dag då ratifikationen regi
strerats. 

En medlemsstat som ratificerat konventio
nen kan säga upp den sedan tio år förflutit 
från den dag då konventionen internationellt 
trätt i kraft genom ett meddelande om upp
sägning till Internationella arbetsbyråns ge
neraldirektör. Sådan uppsägning skall inte 
träda i kraft förrän ett år efter den dag då 
den har registrerats. Varje medlemsstat som 
inte, inom det år som följer på utgången av 
den nämnda tioårsperioden, gör bruk av sin 
uppsägningsrätt, kan säga upp konventionen 
med tio års mellanrum. 

En medlemsstat som har ratificerat proto
kollet får säga upp det vid samma tidpunkt 
som huvudkonventionen får sägas upp enligt 
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dennas artikel 7 genom en handling som 
överlämnas till Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör för registrering. Huvudkon
ventionen kan sägas upp sedan tio år förflu
tit från den dag då den internationellt trätt i 
kraft genom ett meddelande om uppsägning 
till Internationella arbetsbyråns generaldirek
tör. Uppsägningen träder i kraft först ett år 
efter den dag då den har registrerats. Ä ven 
för protokollets huvudkonvention har be
stämts att en medlemsstat som inte, inom 
det år som följer på utgången av den nämn
da tioårsperioden, gör bruk av sin uppsäg
ningsrätt, kan säga upp konventionen med 
tio års mellanrum. 

5. Fortsatta åtgärder i fråga om de 
beslut som godkänts av 
Internationella arbetskonferensen 

Protokollet till konvention nr 147 samt 
konventionerna nr 179 och 180, vilka anta
gits av ILO:s allmänna konferens, den åttio
fjärde Internationella arbetskonferensen, är 
betydande. Finland har förordat ett godkän
nande av besluten och regeingen anser det 
viktigt att handlingama ratificeras så snart 
som möjligt. 

I fråga om konvention nr 180 är revi
sionen av lagstiftningen redan under arbete. 
A v sikten är att protokollet ratificeras samti
digt med konvention nr 180 så som föresla
gits ovan. 

I konvention nr 179 ingår en artikel om 
reglering i fråga om privat rekryterings- och 
arbetsförmedlingsservice, vilken till sin or
dalydelse är nästan likadan som artikeln om 
reglering av verksamheten i konvention nr 
181, som gäller privat rekryterings- och ar
betsförmedlingsservice. Konvention nr 181 
har antagits vid Internationella arbetskonfe
rensen i juni 1997 och skall i enlighet med 
artikel 19 i ILO:s stadga föras till riksdags
behandling under 1998. Med stöd av vad 
som anförts ovan har regeringen för avsikt 
att före utgången av 1998 fora frågan om 
ratificering av de båda konventionerna sam
tidigt till riksdagsbehandling. 

6. Riksdagsbehandlingen av beslut 
som godkänts av Internationella 
arbetskonferensen 

Enligt artikel 19 i Internationella arbets-

organisationens stadga skall varje medlems
stat inom en viss tid efter den allmänna kon
ferensen fora konventioner och rekommen
dationer som godkänts av den allmänna kon
ferensen till behörigt statsorgan for lagstift
nings- och andra åtgärder. Den åttiofjärde 
Internationella arbetskonferensen har beslutat 
att ändringarna i konventionen om minimi
normer i handelsfartyg genomförs i form av 
ett protokoll till konventionen. Sålunda skall 
protokollet såsom ett bihang till konventio
nen och antaget av arbetsorganisationen i 
enlighet med artikel 19 i Internationella ar
betsorganisationens stadga inom en viss tid 
föras till behörigt statsorgan for åtgärder. 
Därför har handlingama förts till riksdagsbe
handling. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås, 

att Riksdagen inte i detta skede skall god
känna 1996 års protokoll till den av Interna
tionella arbetsorganisationen år 1976 antagna 
konventionen nr 147 om miniminormer i 
handelsfartyg, vilket godkänts vid Internatio
nella arbetskonferensen i Geneve den 22 
oktober 1996, och 

att Riksdagen inte i detta skede skall god
känna Internationella arbetsorganisationens 
konvention nr 179 om rekrytering av och 
arbetsförmedling för sjömän, som godkänts 
vid Internationella arbetskonferensen i Ge
neve den 22 oktober 1996, och 

att Riksdagen inte i detta skede skall god
känna Internationella arbetsorganisationens 
konvention nr 180 om sjömäns arbetstid och 
bemanningen på fartyg, som godkänts vid 
Internationella arbetskonferensen i Geneve 
den 22 oktober 1996, samt 

att Internationella arbetsorganisationens 
rekommendation nr 186, som gäller rekryte
ring av och arbetsförmedling för sjömän, 
som godkänts vid Internationella arbetskon
ferensen i Geneve den 22 oktober 1996, 
skall beaktas i det kommande lagstiftnings
arbetet i den mån det är ändamålsenligt och 
möjligt, och 

att Internationella arbetsorganisationens 
rekommendation nr 187 om sjömäns löner 
och arbetstid samt bemanningen på fartyg, 
som godkänts vid Internationella arbetskon-
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ferensen i Geneve den 22 oktober 1996, 
skall beaktas i det kommande lagstiftnings-

arbetet i den mån det är ändamålsenligt och 
möjligt. 

Helsingfors den 2 oktober 1998 

Republikens President 

MARITI AHTISAARI 

Arbetsminister Liisa Jaakonsami 
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(Översättning) 

PROTOKOLL 
från år 1996 

till 1976 års konvention om 
miniminormer i handelsfartyg 

Internationella arbetsorganisationens all
männa konferens, 

som har sammankallats till Geneve av sty
relsen Iör Internationella arbetsbyrån och 
samlats där den 8 oktober 1996 till sitt åttio
fjärde möte, 

beaktar bestämmelserna i artikel 2 i 1976 
års konvention om miniminormer i handels
fartyg, nedan kallad huvudkonventionen, 
som bland annat stadgar att 

"varje medlem som ratificerar denna kon
vention förbinder sig: 

a) att genom lagstiftning Iör fartyg, som är 
registrerade inom dess territorium, föreskri
va: 

i) säkerhetsnormer, däri inbegripet normer 
för behörighet, arbetstid och bemanning, i 
syfte att trygga säkerheten Iör människoliv 
ombord, 

ii) lämpliga åtgärder Iör social trygghet, 
iii) villkor för sysselsättning och boende

förhållanden ombord, i den mån de icke en
ligt medlemmens åsikter regleras genom kol
lektivavtal eller är bestämda av behörig 
domstol på ett för berörda redare och sjö
män lika bindande sätt, 

samt att tillse att bestämmelserna i en så
dan lagstiftning är i huvudsak likvärdiga 
med de konventioner eller artiklar i konven
tioner som anges i bilagan till denna kon
vention, i den mån medlemmen ej på annat 
sätt är förpliktad att tillämpa ifrågavarande 
konventioner", 

även beaktar bestämmelserna i huvudkon
ventionens artikel 4.1, som stadgar att 

"om en medlem stat, som har ratificerat 
denna konvention och vars hamn anlöps av 
ett fartyg under dess normala verksamhet 
eller av anledning som betingas av dess 
drift, mottager klagomål eller får bevis för 
att detta fartyg ej uppfyller normerna i den
na konvention, sedan denna trätt i kraft, kan 
medlemmen utarbeta en rapport ställd till 

PROTOCOLE 
de 1996 

(Bilaga) 

relatif a la convention snr la marine 
marchande (normes minima), 1976 

La Conference generale de !'Organisation 
internationate du Travail, 

Convoquee a Geneve par le Conseil d'ad
ministration du Bureau international du Tra
vail, et s'y etant reunie le 8 octobre 1996, en 
sa quatre-vingt-quatrieme session; 

Notant les dispositions de l'artide 2 de la 
convention sur la marine marchande (normes 
minima), 1976 (ci-apres denommee «la 
convention principal e»), qui prevoit no
tamment que: 

"Tout Membre qui ratifie la presente 
convention s'engage: 

a) a edicter une legislation a l'egard des 
navires immatricules sur son territoire en ce 
qui concerne: 

i) les normes de securite, y compris celles 
ayant trait a la competence de l'equipage, a 
la duree du travail et a son effectif, afin 
d'assurer la sauvegarde de la vie humaine a 
bord des navires; 

ii) un regime approprie de securite sociale; 
iii) les conditions d'emploi a bord et les 

arrangements relatifs a la vie å bord, dans la 
mesure ou, å son avis, ils ne sont pas cou
verts par des conventions collectives ou de
termines par des tribunaux competents d'une 
fa~on qui lie de la meme maniere les arma
teurs et les gens de mer interesses; 

et a verifier que les dispositions d'une telle 
legislation equivalent, dans !'ensemble, aux 
conventions ou aux artides de conventions 
auxquels il est fait reference dans l'annexe å 
la presente convention, pour autant que le 
Membre ne soit pas autrement tenu de don
ner effet aux conventions en question"; 

Notant aussi les dispositions de l'article 4, 
paragraphe l, de la convention principale, 
qui prevoit que: 

"Si un Membre qui a ratifie la presente 
convention et dans le port duquel un navire 
fait escale dans le cours normal de son acti
vite ou pour une raison inherente å son ex
ploitation re~oit une plainte ou acquiert la 
preuve que ce navire n'est pas conforme aux 
normes figurant dans la presente convention, 
apres que celle-ci sera entree en vigueur, il 
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regeringen i det land där fartyget är registre
rat, med kopia till internationella arbetsby
råns generaldirektör, och vidta åtgärder för 
att rätta till varje förhållande ombord som 
innebär uppenbart risk för säkerhet eller häl
sa", och 

erinrar om 1958 års konvention angående 
diskriminering i fråga om anställning och 
yrkesutövning, vars artikel 1.1 stadgar att 

"i denna konvention förstås med uttrycket 
"diskriminering": 

a) varje åtskillnad, uteslutning eller före
träde på grund av ras, hudfärg, kön, religion, 
politisk uppfattning, nationell härstamning 
eller socialt ursprung, som har till följd att 
likställdhet med avseende å möjligheter eller 
behandling i fråga om anställning eller yrke
sutövning omintetgöres eller beskäres, 

b) varje åtskillnad, uteslutning eller före
träde i övrigt, som har till följd, att likställd
het med avseende å möjligheter eller be
handling i fråga om anställning eller yrkesu
tövning omintetgöres eller beskäres och som 
må angivas av vederbörande medlemsstat 
efter samråd med representativa arbetsgivar
och arbetstagarorganisationer, där sådana 
finnas, ävensom med andra lämpliga organ", 

erinrar om att Förenta Nationernas havs
rättskonvention av år 1982 trädde i kraft den 
16 november 1994, 

erinrar om Internationella sjöfartsorganisa
tionens internationella konvention av år 
1978 angående normer för sjöfolks utbild
ning, certifiering och vakthållning, ändrad år 
1995, 

har beslutat att anta vissa förslag om parti
ell revidering av huvudkonventionen, vilket 
utgör den fjärde punkten på mötets dagord
ning, och 

har fastställt att dessa förslag skall få for
men av ett protokoll till huvudkonventionen, 

antar denna den tjugoandra dagen i okto
ber månad år nittonhundranittiosex följande 
protokoll, som kan kallas 1996 års protokoll 
till 1976 års konvention om miniminormer i 
handelsfartyg. 

Artikel l 

l. Varje medlemsstat som ratificerar detta 
protokoll skall utsträcka förteckningen av 
konventioner som upptas i bilagan till hu
vudkonventionen till att omfatta konventio-

peut adresser un rapport au gouvernement 
du pays dans lequel est immatricule le navi
re, avec copie au Directeur general du Bu
reau international du Travail, et prendre les 
mesures necessaires pour redresser toute si
tuation å bord qui constitue clairement un 
danger pour la securite ou la sante»; 

Rappetant la convention concernant la dis
crimination ( emploi et profession) 1958, 
dont l'artide l, paragraphe l, dispose: 

"Aux fins de la presente convention, le 
terme "discrimination" comprend: 

a) toute distinction, exclusion ou prefe
rence fondee sur la race, la couleur, le sexe, 
la religion, !'opinion politique, l'ascendance 
nationale ou l'origine sociale, qui a pour ef
fet de detruire ou d'alterer l'egalite de chan
ces ou de traitement en matiere d'emploi ou 
de profession; 

b) to ute au tre distinction, exclusion ou 
preference ayant pour effet de detruire ou 
d'alterer l'egalite de chances ou de traitement 
en matiere d'emploi ou de profession, qui 
pourra etre specifiee par le Membre inte
resse apres consultation des organisations 
representatives d'employeurs et de travail
leurs, s'il en existe, et d'autres organismes 
appropries"; 

Rappetant l'entree en vigueur, le 16 no
vembre 1994, de la Convention des Nations 
Unies sur le droit de la mer, 1982; 

Rappetant la Convention internationate sur 
les normes de formation des gens de mer, de 
delivrance des brevets et de veille, 1978, 
telle qu'amendee en 1995, de !'Organisation 
maritime internationale; 

Apres avoir decide d'adopter diverses pro
positions relatives å la revision partielle de 
la convention principale, question qui consti
tue le quatrieme point å l'ordre du jour de la 
session; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d'un protocole relatif å 
la convention principale, 

adopte, ce vingt-deuxieme jour d'octobre 
mil neuf cent quatre-vingt-seize, le protocole 
ci-apres, qui sera denomme Protocole de 
1996 relatif å la convention sur la marine 
marchande (normes minima), 1976. 

Article l 

l. Tout Membre qui ratifie le present pro
tocole etendra la liste des conventions figu
rant en annexe å la convention principale 
pour y inclure les conventions de la partie A 



16 RP 154/1998 rd 

nerna i del A i tilläggsbilagan och de even
tuella konventioner i del B i bilagan som 
medlemsstaten antar i enlighet med artikel 3 
nedan. 

2. Vad gäller den konvention i del A i bi
lagan som ännu inte har trätt i kraft, skall 
dess upptagande i förteckningen börja gälla 
först när den träder i kraft. 

Artikel 2 

En medlemsstat får ratificera detta proto
koll samtidigt som den ratificerar huvudkon
ventionen eller när som helst därefter genom 
att meddela sin formella ratificering av pro
tokollet till Internationella arbetsbyråns ge
neraldirektör för registrering. 

Artikel 3 

l. Varje medlemsstat som ratificerar detta 
protokoll skall i tillämpliga fall i en förkla
ring bifogad ratifikationsinstrumentet, ange 
vilken eller vilka konventioner i del B i till
läggsbilagan den antar. 

2. En medlemsstat som inte har antagit 
alla konventionerna i del B i tilläggsbilagan 
får i senare förklaring till Internationella ar
betsbyråns generaldirektör ange vilken eller 
vilka andra konventioner den antar. 

Artikel 4 

l. För tillämpningen av bestämmelserna i 
artikel 1.1. och artikel 3 i detta protokoll 
skall den behöriga myndigheten samråda 
med de representativa redar- och sjöfolksor
ganisationerna. 

2. Den behöriga myndigheten skall så 
snart som det är praktiskt möjligt tillhanda
hålla de representativa redar- och sjöfolksor
ganisationerna upplysningar om ratifikatio
ner, förklaringar och uppsägningar som mot
tagits från Internationella arbetsbyråns gene
raldirektör i enlighet med artikel 8.1 nedan. 

Artikel 5 

Med avseende på detta protokoll skall 

de l'annexe supplementaire ainsi que, le cas 
echeant, celles des conventians enumerees 
dans la partie B de cette annexe qu'il ac
cepte en conformite avec l'artide 3 ci-apn!s. 

2. En ce qui concerne la convention de la 
partie A de l'annexe supplementaire qui n'est 
pas eneare en vigueur, cette extension ne 
prendra effet que lorsque ladite convention 
entrera en vigueur. 

Artide 2 

Un Membre peut ratifier le present proto
cole en meme temps qu'il ratifie la conven
tian principale, ou å tout moment apres la 
ratification de celle-ci, en communiquant sa 
ratification formelle du protocole au Direc
teur general du Bureau international du Tra
vail aux fins d'enregistrement. 

Artide 3 

l. Tout Membre qui ratifie le present pro
tocole doit, le cas echeant, preciser, dans 
une dedaration accompagnant son instru
ment de ratification, laquelle ou lesquelles 
des conventians enumerees dans la partie B 
de l'annexe supplementaire il accepte. 

2. Un Membre qui n'a pas accepte toutes 
les conventians enumerees dans la partie B 
de l'annexe supplementaire peut, par une 
declaration ulterieure communiquee au Di
recteur general du Bureau international du 
Travail, specifler la ou les autres conven
tians qu'il accepte. 

Artide 4 

l. Aux fins de l'application des artides l, 
paragraphe l, et 3 du present protocole, l'au
torite competente consultera prealablement 
les organisations representatives d'armateurs 
et de gens de mer. 

2. L'autorite competente devra, des que 
cela est realisable, mettre å la disposition 
des organisations representatives d'armateurs 
et de gens de mer toutes informations relati
ves aux ratifications, dedarations et denon
ciatians notifiees par le Directeur general du 
Bureau international du Travail conforme
ment aux dispositions de l'artide 8, paragra
phe l, ci-dessous. 

Artide 5 

Aux fins de l'application du present proto-
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1987 års konvention om sjömäns hemresa 
(reviderad) för en medlemsstat som antar 
den konventionen anses ersätta 1926 års 
konvention om hemsändning av sjömän. 

Artikel 6 

l. Detta protokoll skall vara bindande en
dast för de medlemmar av Internationella 
arbetsorganisationen vilkas ratifikationer har 
registrerats hos Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör. 

2. Detta protokoll träder i kraft tolv må
nader efter den dag då ratifikationer från 
fem medlemsstater har registrerats, av vilka 
tre var och en för sig har en handelsflotta av 
en bruttodräktighet på minst en miljon. 

3. Därefter träder protokollet i kraft för 
varje medlemsstat tolv månader efter den 
dag då dess ratifikation har registrerats. 

Artikel 7 

En medlemsstat som har ratificerat detta 
protokoll får säga upp det vid samma tid
punkt som huvudkonventionen får sägas upp 
enligt dennas artikel 7 genom en handling 
som överlämnas till Internationella arbets
byråns generaldirektör för registrering. En 
uppsägning av detta protokoll träder i kraft 
först ett år efter den dag då den har registre
rats. 

Artikel 8 

l. Internationella arbetsbyråns generaldi
rektör skall underrätta samtliga medlemmar 
av Internationella arbetsorganisationen om 
registreringen av alla ratifikationer, förkla
ringar och uppsägningar som har meddelats 
av organisationens medlemmar. 

2. När de villkor som anges i artikel 6.2 
ovan har uppfyllts, skall generaldirektören 
fåsta medlemsstaternas uppmärksamhet på 
den dag då protokollet träder i kraft. 

Artikel 9 

Internationella arbetsbyråns generaldirektör 
skall för registrering enligt artikel l 02 i F ör-

380167G 

cole, la convention sur le rapatriement des 
marins (revisee), 1987, doit, dans le cas d'un 
Membre qui l'a acceptee, etre consideree 
comme se substituant å la convention sur le 
rapatriement des marins, 1926. 

Article 6 

l. Le present protocole ne liera que les 
Membres de !'Organisation internatianale du 
Travail dant la ratification aura ete enregis
tree par le Directeur general du Bureau in
ternational du Travail. 

2. Le present protocole entrera en vigueur 
douze mois apn!s que les ratifications de 
cinq Membres, y campris trois dont les flot
tes marchandes atteignent chacune un ton
nage brut egal ou superieur å un million, 
auront ete enregistrees. 

3. Par la suite, ce protocole entrera en vi
gueur pour chaque Membre douze mois 
apres la date ou sa ratification aura ete enre
gistree. 

Article 7 

Tout Membre ayant ratifie le present pro
tocole peut le denoncer å tout moment ou la 
convention principale est elle-meme ouverte 
å denonciation, conformement å son article 
7, par un acte communique au Directeur ge
neral du Bureau international du Travail et 
par lui enregistre. La denondatian de ce 
protocole ne prendra effet qu'une annee 
apres avoir ete enregistree. 

Article 8 

l. Le Directeur general du Bureau interna
tional du Travail notifiera å tous les Mern
bres de !'Organisation internatianale du Tra
vail l'enregistrement de toutes les ratifica
tions, declarations ainsi que de tous actes de 
denonciation qui lui seront communiques par 
les Membres de !'Organisation. 

2. Quand les conditions enoncees å l'arti
cle 6, paragraphe 2, ci-dessus auront ete 
remplies, le Directeur general appellera l'at
tention des Membres de !'Organisation sur la 
date å laquelle le present protocole entrera 
en vigueur. 

Article 9 

Le Directeur general du Bureau internatio
nal du Travail communiquera au Secretaire 
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enta Nationernas stadga lämna Förenta Na
tionernas generalsekreterare fullständiga 
uppgifter om samtliga ratifikationer och upp
sägningar som har registrerats hos generaldi
rektören enligt bestämmelserna i föregående 
artiklar. 

Artikel 10 

När Internationella arbetsbyråns styrelse 
finner det nödvändigt skall den lämna all
männa konferensen en redogörelse för detta 
protokolls tillämpning och undersöka om 
anledning finns att föra upp frågan om revi
dering av protokollet, helt eller delvis, på 
konferensens dagordning. 

Artikel 11 

I fråga om revidering av detta protokoll 
och åsättande av sista datum för dess ratifi
cering, skall bestämmelserna i artikel 11 i 
huvudkonventionen tillämpas i tillämpliga 
delar. 

Artikel 12 

De engelska och franska versionerna av 
texten till detta protokoll har lika giltighet. 

general des Nations Unies, aux fins d'enre
gistrement, conformement å l'article l 02 de 
la Charte des Nations Unies, des renseigne
ments complets au sujet de toutes ratifica
tions et de tous actes de denonciation qu'il 
aura enregistn!s conformement aux articles 
precedents. 

Article 10 

Chaque fois qu'il le jugera necessaire, le 
Conseil d'administration du Bureau interna
tional du Travail presentera å la Conference 
generale un rapport sur l'application du pre
sent protocole et examinera s'il y a lieu 
d'inscrire å l'ordre du jour de la Conference 
la question de sa revision totale ou partielle. 

Article 11 

Aux fins de la revision du present proto
cole et de sa fermeture å ratification, les dis
positions de l'article 11 de la convention 
principale s'appliqueront mutafis mutandis. 

Article 12 

Les versions fran~aise et anglaise du texte 
du present protocole font egalement foi. 
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Tilläggsbilaga 

Del A 

1970 års konvention (nr 133) om 
besättningens bostäder ombord på fartyg 
(kompletterade bestämmelser), 

1996 års konvention (nr 180) om sjömäns 
arbetstid och bemanningen på fartyg. 

Del B 

1958 års konvention (nr l 08) angående 
nationella identitetshandlingar for sjömän, 

1971 års konvention (nr 135) om 
arbetstagarrepresentanters skydd inom 
företaget och åtgärder för att underlätta 
deras verksamhet, 

1987 års konvention (nr 164) om 
hälsoskydd och sjukvård for sjömän, 

1987 års konvention (nr 166) om sjömäns 
hemresa (reviderad). 

A nnexe supplementaire 

Partie A 

Conventian (no 133) sur le logement des 
equipages (dispositions complementaires ), 
1970 et 

Conventian (no 180) sur la duree du travail 
des gens de mer et les effectifs des navires, 
1996 

Partie B 

Conventian (no l 08) sur les pieces 
d'identite des gens de mer, 1958 

Conventian (no 135) concemant les 
representants des travailleurs, 1971 

Conventian (no 164) sur la protection de la 
sante et les soins medicaux (gens de mer), 
1987 
Conventian (no 166) sur le rapatriement des 
marins (revisee ), 1987 
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(Översättning) 

KONVENTION 

(nr 179) 

om rekrytering av och arbetsförmedling 
för sjömän 

Internationella arbetsorganisationens all
männa konferens, 

som har sammankallats till Geneve av sty
relsen för Internationella arbetsbyrån och 
samlats där den 8 oktober 1996 till sitt åttio
fjärde möte, 

noterar bestämmelserna i 1926 års konven
tion om sjömäns anställningsavtal, 1948 års 
konvention om facklig föreningsfrihet och 
skydd för facklig organisationsrätt, 1948 års 
konvention och rekommendation om arbets
förmedlingens organisation, 1949 års kon
vention om tillämpningen av principerna i 
organisationsrätten och den kollektiva för
handlingsrätten, 1958 års rekommendation 
om sjömäns anställning på fartyg registrera
de i främmande land, 1958 års konvention 
om diskriminering i fråga om anställning 
och yrkesutövning, 1970 års rekommenda
tion om sysselsättningsproblem på grund av 
teknisk utveckling ombord på fartyg, 1973 
års konvention om minimiålder för tillträde 
till arbete, 1976 års konvention och re
kommendation om kontinuitet i sysselsätt
ningen för sjömän, 1976 års konvention om 
miniminormer i handelsfartyg, 1987 års kon
vention om sjömäns hemresa (reviderad), 
1996 års konvention om tillsyn av sjömäns 
arbets- och levnadsförhållanden, 

erinrar om att Förenta Nationernas havs
rättskonvention av år 1982 trätt i kraft den 
16 november 1994, 

har beslutat att anta vissa förslag om revi
dering av 1920 års konvention om arbetsför
medling för sjömän, en fråga som utgör den 
tredje punkten på mötets dagordning, 

har fastställt att dessa förslag skall ta for
men av en internationell konvention, och 

antar denna den tjugoandra dagen i okto
ber månad år nittonhundranittiosex följande 
konvention, som kan kallas 1996 års kon
vention om rekrytering av och arbetsförmed
ling för sjömän. 

CONVENTlON 

(Nro 179) 

concemant le recrutement 

(Bilaga) 

et le placement des gens de mer 

La Conference generale de !'Organisation 
internatianale du Travail, 

Convoquee å Geneve par le Conseil d'ad
ministration du Bureau international du Tra
vail, et s'y etant reunie le 8 octobre 1996, en 
sa quatre-vingt-quatrieme session; 

Notant les dispositions de la convention 
sur le contrat d'engagement des marins, 
1926; de la convention sur la liberte syndi
eale et la protection du droit syndical, 1948; 
de la convention et de la recommandation 
sur le service de l'emploi, 1948; de la 
convention sur le droit d'organisation et de 
negociation collective, 1949; de la recom
mandation sur !'engagement des gens de mer 
(navires etrangers), 1958; de la convention 
concernant la discrimination ( emploi et pro
fession), 1958; de la recommandation sur 
l'emploi des gens de mer (evolution techni
que ), 1970; de la convention sur l'äge mini
mum, 1973; de la convention et de la re
commandation sur la continuite de l'emploi 
(gens de mer), 1976; de la convention sur la 
marine marchande (normes minima), 1976; 
de la convention sur le rapafriement des ma
rins (revisee ), 1987, et de la convention sur 
l'inspection du travail (gens de mer), 1996; 

Rappelant l'entree en vigueur, le 16 no
vembre 1994, de la Conventian des Nations 
Unies sur le droit de la mer, 1982; 

Apres avoir decide d'adopter diverses pro
positions relatives å la revision de la 
convention sur le placement des marins, 
1920, question qui constitue le troisieme 
point å l'ordre du jour de la session; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d'une convention inter
nationale, 

adopte, ce vingt-deuxieme jour d'octobre 
mil neuf cent quatre-vingt-seize, la conven
tian ci-apres, qui sera denommee Conven
tian sur le recrutement et le placement des 
gens de mer, 1996. 
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Artikel l 

l. I denna konvention avses med 
a)"behörig myndighet" den minister, den 

utsedde tjänsteman, det regeringsorgan, eller 
annan offentlig myndighet, som är behörig 
att utfärda tvingande bestämmelser, beslut 
eller andra instruktioner om rekrytering av 
och arbetsrormedling för sjömän, 

b )"rekryterings- och arbetsförmedlings
service" varje person, bolag, institution, byrå 
eller annan organisation, inom den allmänna 
eller den privata sektorn, som ägnar sig åt 
att rekrytera sjömän på uppdrag av arbetsgi
vare eller att rormedla arbete åt sjömän hos 
arbetsgivare, 

c) "redare" fartygets ägare eller någon an
nan organisation eller person såsom en ma
nager, agent eller skeppslegatagare som har 
övertagit ansvaret för driften av fartyget från 
fartygsägaren och som vid det tillfället gick 
med på att överta alla de skyldigheter och 
allt det ansvar som sammanhänger därmed. 

d) "sjöman" varje person som uppfyller 
villkoren för att anställas eller sysselsättas i 
någon befattning ombord på ett sjögående 
fartyg, dock inte statsfartyg som används för 
militära eller icke-kommersiella ändamål. 

2. I den utsträckning den anser det vara 
genomförbart får den behöriga myndigheten, 
efter samråd i respektive fall med de repre
sentativa organisationerna för fiskefartygsä
gare och fiskare eller med de representativa 
organisationerna ror ägare av maritima mo
bila offshore-enheter och för sjömän som 
arbetar på sådana enheter, tillämpa konven
tionens bestämmelser på fiskare eller på sjö
män som arbetar på maritima mobila offsho
re-enheter. 

Artikel 2 

l. Ingenting i bestämmelserna i denna 
konvention skall anses: 

a) hindra en medlemsstat från att upprät
thålla en avgiftsfri offentlig rekryterings
och arbetsförmedlingsservice för sjömän in
om ramen för en politik som syftar till att 
tillgodose sjömäns och redares behov, oav
sett om denna service ingår som del i eller 
är samordnad med en offentlig arbetsför-

Article l 

l. Aux fins de la presente convention: 
a) l'expression «autorite competente» desi

gne le ministre, le fonctionnaire designe, le 
service gouvernemental ou toute autre auto
rite habilitee å edicter reglements, arretes ou 
autres instructions ayant force obligatoire en 
matiere de recrutement et de placement des 
gens de mer; 

b) l'expression «service de recrutement et 
de placement» designe toute personne, so
ciete, institution, agence ou autre organisa
tion du secteur public ou prive exer9ant des 
activites relatives au recrutement des gens 
de mer pour le compte d'employeurs ou au 
placement de gens de mer aupres d'em
ployeurs; 

c) le term e «armateur» design e Je proprie
taire du navire ou toute autre entite ou per
sanne, telle que l'armateur gerant, l'agent ou 
l'affreteur coque nue, å laquelle l'armateur a 
contie la responsabilite de l'exploitation du 
navire et qui, en assumant cette responsabi
lite, a accepte de s'acquitter de toutes les 
täches et obligations afferentes; 

d) I'expression «gens de mer» designe 
toute personne remplissant les conditions 
pour etre employee ou engagee, å quelque 
titre que ce soit, å bord de tout navire de 
mer autre qu'un navire d'Etat affecte å des 
fins roilitaires ou å des activites non com
merciales. 

2. Dans Ja mesure ou elle le juge realisa
ble, apres consultation des organisations re
presentatives, selon le cas, des arrnateurs å 
la peche et des pecheurs ou des proprietaires 
d'unites maritimes mobiles au large des cö
tes et des gens de mer employes sur ces uni
tes, I'autorite competente peut appliquer les 
dispositions de la convention aux pecheurs 
ou aux gens de mer employes sur les unites 
maritimes mobiles au large des cötes. 

Article 2 

l. Rien dans les dispositions de la presente 
convention n'est cense: 

a) affecter la possibilite pour tout Membre 
d'assurer un service public gratuit de recru
tement et de placement pour les gens de mer 
dans Je cadre d'une politique visant å repan
dre aux besoins des gens de mer et des ar
mateurs, que ce service fasse partie du ser
vice public de l'emploi ouvert å l'ensemble 
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medling för alla arbetstagare och arbetsgiva
re· 

b) ålägga en medlemsstat skyldighet att 
införa ett system för drift av privata rekryte
rings- och arbetsförmedlingskontor. 

2. Om privata rekryterings- och arbetsför
medlingsservice har inrättas eller avses bli 
inrättade, skall de drivas i en medlemsstat 
endast i överensstämmelse med ett licensie
rings- eller certifieringssystem eller någon 
annan form av reglering. Detta system skall 
införas, upprätthållas, modifieras eller ändras 
endast efter samråd med representativa orga
nisationer för redare och sjöfolk. Opåkallad 
spridning av sådana privata rekryterings- och 
arbetsförmedlingsservice skall inte uppmun
tras. 

3. Ingenting i denna konvention skall in
verka på en medlemsstats rätt att tillämpa 
sina lagar och bestämmelser om rekrytering 
av och arbetsförmedling för sjömän på far
tyg som för dess flagg. 

Artikel 3 

Ingenting i denna konvention skall på nå
got vis inverka menligt på en sjömans för
måga att utöva sina grundläggande mänskli
ga rättigheter, inklusive fackliga rättigheter. 

Artikel 4 

l. En medlemsstat skall genom nationella 
lagar eller tillämpliga bestämmelser: 

a) säkerställa, att inga avgifter eller andra 
pålagor för rekrytering eller för att skaffa 
anställning åt sjömän kommer att bäras av 
sjömannen, vare sig direkt eller indirekt, helt 
eller delvis; vid tillämpningen av konventio
nen skall kostnaderna för det följande inte 
anses utgöra "avgifter eller andra pålagor för 
rekrytering": kostnader för i nationell lag
stifning föreskriven läkarundersökning, be
hörighetsbevis, personlig färdhandling och 
nationell sjöfartsbok; 

b) fastställa om och på vilka villkor rekry
terings- och arbetsförmedlingsservice får 
placera eller rekrytera sjömän utomlands; 

c) ange, med tillbörlig hänsyn till den en
skildes rätt till integritet och behovet av att 
skydda att uppgifter hålls konfidentiella, på 

des travailieurs et des employeurs ou qu'il 
agisse en coordination avec ce dernier; 

b) im poser å to ut Membre !'obligation d'e
tablir un systeme de services de recrutement 
et de placement prives. 

2. Lorsque des services de recrutement et 
de placement prives ont ete etablis ou doi
vent l'etre, ils ne pourront exercer leur acti
vite sur le territoire d'un Membre qu'en ver
tu d'un systeme de licence, d'agrement ou 
d'une autre forme de reglementation. Un tel 
systeme devra etre etabli, maintenu, modifie 
ou change seulement apres consultation des 
organisations representatives des arrnateurs 
et des gens de mer. La proliferation exces
sive de ces services de recrutement et de 
placement prives ne devra pas etre encoura
gee. 

3. Rien dans les dispositions de la presente 
convention n'affecte, en ce qui concerne le 
recrutement et le placement des gens de 
mer, le droit d'un Membre d'appliquer sa 
legislatian aux navires qui hattent son pavil
lon. 

Article 3 

Rien dans les dispositions de cette conven
tian ne saurait porter atteinte de quelque 
maniere que ce soit å la faculte des gens de 
mer d'exercer les droits de l'homme fonda
mentaux, y compris les droits syndicaux. 

Article 4 

l. Tout Membre doit, par voie de legisla
tian nationale ou d'une reglementation appli
cable: 

a) s'assurer qu'aucuns honoraires ou autres 
frais destines au recrutement ou å l'emploi 
des gens de mer ne sont, directement ou in
directement, en totalite ou en partie, å la 
charge de ceux-ci; å cette fin, les cotlts affe
rents aux examens medicaux nationaux obli
gatoires, å des certificats, å un document 
personneJ de voyage et au livret profession
neJ national ne seront pas consideres comme 
«honoraires ou autres frais destines au recru
tement»; 

b) decider si et dans quelles conditions les 
services de recrutement et de placement peu
vent placer ou recruter des gens de mer å 
l'etranger; 

c) specifier, en tenant dtlment compte du 
respect dtl å la vie privee et de la necessite 
de proteger la confidentialite, les conditions 
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vilka villkor personliga uppgifter om sjömän 
får hanteras av rekryterings- och arbetsför
medlingsservice, inklusive hur sådana upp
gifter får inhämtas, lagras, kombineras och 
meddelas till en tredje part; 

d) fastställa under vilka omständigheter 
licensen, certifikatet eller en liknande aukto
risation för rekryterings- eller arbetsförmed
lingsservice får upphävas eller återkallas, om 
brott mot relevanta lagar eller andra bestäm
melser sker; och 

e) ange, i de fall där ett annat regelsystem 
än ett licensierings- eller certifieringssystem 
förekommer, bestämmelserna för rekryte
rings- och arbetsförmedlingsservicens verk
samhet, liksom även vilka påföljder som 
skall gälla vid överträdelse av dessa bestäm
melser. 

2. En medlemsstat skall säkerställa, att den 
behöriga myndigheten: 

a) nära övervakar all rekryterings- och ar
betsförmedlingsservice; 

b) beviljar eller förnyar licensen, certifika
tet eller en liknande auktorisation endast 
efter att ha konstaterat att vederbörande rek
ryterings- och arbetsförmedlingsservice upp
fyller kraven i nationella lagar och bestäm
melser; 

c) fordrar att ledningen och personalen på 
rekryterings- och arbetsförmedlingsservice 
för sjömän skall bestå av vederbörligen ut
bildade personer, som har relevanta kun
skaper om sjöfartsnäringen; 

d) förbjuder rekryterings- och arbetsför
medlingsservice att använda medel, förfaran
den eller förteckningar vilka är avsedda att 
hindra eller avhålla sjömän från att förvärva 
en anställning; 

e) fordrar att rekryterings- och arbetsför
medlingsservice vidtar åtgärder för att så 
långt det är möjligt säkerställa, att arbetsgi
varen har medel att skydda sjömän från att 
bli lämnade åt sitt öde i en främmande 
hamn; och 

f) säkerställer att ett skyddssystem upprät
tas, genom försäkring eller en därmed lik
värdig lämplig åtgärd, för att ersätta sjömän 
för penningförlust som de kan utsättas för 
till följd av att ett rekryterings- eller arbets
förmedlingsservice underlåter att uppfylla 
sina förpliktelser mot dem. 

Artikel 5 

l. All rekryterings- och arbetsförmedlings-

dans lesquelles les renseignements person
neJs sur les gens de mer peuvent etre traites 
par les services de recrutement et de place
ment, y compris aux fins de collecte, de 
conservation, de recoupements ou de com
munication å des tiers; 

d) fixer les conditions dans lesquelles la 
licence, l'agrement ou toute autre autorisa
tion peuvent etre suspendus ou retires en cas 
d'infraction å la legislatian pertinente; 

e) dans le cas d'un system e de reglementa
tion autre qu'un systeme de licence ou d'a
grement, preciser les conditions dans les
quelles les services de recrutement et de pla
cement peuvent exercer leur activite, ainsi 
que les sanctions applicables en cas de vio
lation de ces conditions. 

2. Tout Membre doit faire en sorte que 
l'autorite competente: 

a) supervise etroitement tous les services 
de recrutement et de placement; 

b) n'accorde ou n e renouvelle la licence, I 
agrement ou toute autre autorisation qu'apres 
avoir verifie si les services de recrutement et 
de placement concernes remplissent les 
conditions prevues par la legislatian nationa
le; 

c) s'assure que la direction et le personneJ 
des services de recrutement et de placement 
pour les gens de mer sont des personnes 
convenablement formees et ayant une 
connaissance adequate du secteur maritime; 

d) interdise aux services de recrutement et 
de placement d'avoir recours å des moyens, 
des procedures ou des listes destines å em
pecher ou å dissuader les gens de mer d'ob
tenir un emploi; 

e) oblige les services de recrutement et de 
placement å prendre des dispositions pour 
s'assurer, dans la mesure ou cela est realisa
ble, que l'employeur a les moyens d'eviter 
que les gens de mer ne soient abandonnes 
dans un port etranger; 

f) veille å ce qu'un systeme de protection, 
sous forme d'une assurance ou d'une mesure 
equivalente appropriee, soit etabli pour in
demniser les gens de mer ayant subi des 
pertes pecuniaires du fait que le service de 
recrutement et de placement n'a pas rempli 
ses obligations å leur egard. 

Article 5 

l. Tous les services de recrutement et de 
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service skall föra ett register över alla sjö
män som rekryteras eller placeras genom 
dem. Registret skall vara tillgängligt för till
syn, utförd av den behöriga myndigheten. 

2. All rekryterings- och arbetsförmedlings
service skall säkerställa: 

a) att varje sjöman som rekryteras eller 
placeras av dem är kvalificerad och innehar 
de handlingar som är nödvändiga för arbetet 
ifråga; 

b) att arbetsavtal och anställningsvillkor 
står i överensstämmelse med tillämpliga la
gar, bestämmelser och kollektivavtal; 

c) att sjömän före eller under anställnings
förfarandet upplyses om sina rättigheter och 
skyldigheter enligt deras arbetsavtal och en
ligt anställningsvillkoren; och 

d) att lämpliga arrangemang vidtas för att 
sjömännen skall gå igenom sina arbetsavtal 
och tjänstevillkoren före och efter det att 
dessa undertecknas och för att sjömännen 
skall erhålla ett exemplar av arbetsavtalet. 

3. Ingenting i punkt 2 ovan skall tolkas 
som en minskning av skyldigheter och an
svar för redaren eller befälhavaren 

Artikel 6 

l. Den behöriga myndigheten skall säker
ställa, att passande anordningar och förfaran
den finns för att vid behov utreda klagomål 
angående rekryterings- och arbetsförmed
lingsservicens verksamhet. Dessa anordning
ar och förfaranden kan, när det är lämpligt, 
inbegripa representanter för redare och sjö
folk. 

2. All rekryterings- och arbetsförmedlings
service skall undersöka och besvara varje 
klagomål angående deras verksamhet samt 
underrätta den behöriga myndigheten om 
varje ouppklarat klagomål. 

3. I de fall då klagomål angående arbets
eller levnadsförhållanden ombord på fartyg 
bringas till rekryterings- och arbetsförmed
lingsservicens kännedom, skall dessa vidare
befordra sådana klagomål till vederbörande 
myndighet. 

4. Ingenting i denna konvention skall hin
dra sjömannen från att framföra något kla
gomål direkt till vederbörande myndighet. 

placement doivent, aux fins d'inspection par 
l'autorite competente, tenir un registre de 
tous les gens de mer recrutes ou places par 
leur intermediaire. 

2. Tous les services de recrutement et de 
placement doivent s'assurer: 

a) que tous les gens de mer recrutes ou 
places par leur intermediaire possedent les 
qualifications requises et detiennent les do
cuments necessaires pour l'exercice des em
plois consideres; 

b) que les contrats de travail et les contrats 
d'engagement sont conformes å la legislatian 
et aux conventians collectives applicables; 

c) que, prealablement å l' engagement ou 
au cours du processus d'engagement, les 
gens de mer sont informes de leurs droits et 
obligations en vertu de leur contrat de tra
vail et de leur contrat d'engagement; 

d) que les dispositions necessaires sont 
prevues pour que les gens de mer puissent 
examiner leur contrat de travail et leur 
contrat d'engagement avant et apres leur si
gnature et pour qu'une copie du contrat de 
travail leur soit remise. 

3. Rien dans les dispositions du paragra
phe 2 ci-dessus n'est cense affecter les obli
gations et la responsabilite de l'armateur ou 
du capitaine. 

Article 6 

l. L'autorite competente doit s'assurer que 
des mecanismes et procedures appropries 
existent en vue, si necessaire, d'enqueter au 
sujet des plaintes relatives aux activites des 
services de recrutement et de placement, 
avec le concours, lorsqu'il y a lieu, des re
presentants des arrnateurs et des gens de 
mer. 

2. Toute ptainte afferente aux activites 
d'un service de recrutement et de placement 
doit faire l'objet par ce dernier d'un examen 
et d'une reponse et, lorsqu'elle n'est pas re
solue, etre portee å la connaissance de l'au
torite competente. 

3. Si des plaintes concernant les conditions 
de travail ou de vie å bord des navires sont 
portees å l'attention des services de recrute
ment et deplacement, ces demiers transmet
tront lesdites plaintes å l'autorite dont elles 
relevent. 

4. Rien dans les dispositions de cette 
convention n'affecte la faculte pour les gens 
de mer de porter directement toute ptainte å 
la connaissance de l'autorite dont elle releve. 
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Artikel 7 

Denna konvention reviderar 1920 års kon
vention om arbetsförmedling för sjömän. 

Artikel 8 

Formella ratifikationsdokument avseende 
denna konvention skall sändas till Internatio
nella arbetsbyråns generaldirektör för regi
strering. 

Artikel 9 

l. Denna konvention skall vara bindande 
endast för de medlemmar av Internationella 
arbetsorganisationen vilkas ratifikationer har 
registrerats hos generaldirektören. 

2. Den konventionen träder i kraft tolv 
månader efter den dag då ratifikationer från 
två medlemsstater har registrerats hos gene
raldirektören. 

3. Därefter träder konventionen i kraft för 
varje medlemsstat tolv månader efter den 
dag då dess ratifikation har registrerats. 

4. En medlemsstats ratifikation av denna 
konvention skall, från den dag den har trätt i 
kraft, medföra omedelbar uppsägning av 
1920 års konvention om arbetsförmedling 
för sjömän. 

Artikel 10 

l. En medlemsstat som har ratificerat den
na konvention kan säga upp den sedan tio år 
förflutit från den dag då konventionen först 
träder i kraft genom en skrivelse som sänds 
till Internationella arbetsbyråns generaldirek
tör för registrering. Sådan uppsägning skall 
inte träda i kraft förrän ett år efter den dag 
då den har registrerats. 

2. Varje medlemsstat som har ratificerat 
denna konvention och som inte, inom det år 
som följer på utgången av den i föregående 
punkt nämnda tioårsperioden, gör bruk av 
sin uppsägningsrätt enligt denna artikel, 
kommer att vara bunden för en ytterligare 
period av tio år och kan därefter säga upp 
konventionen vid utgången av varje period 
om tio år på de villkor som föreskrivs i den
na artikel. 

380167G 

Article 7 

La presente convention revise la conven
tion sur le placement des marins, 1920. 

Article 8 

Les ratifications formelles de la presente 
convention seront communiquees au Direc
teur general du Bureau international du Tra
vail et par lui enregistrees. 

Article 9 

l. La presente convention ne liera que les 
Membres de !'Organisation internationate du 
Travail dont la ratification aura ete enregis
tree par le Directeur general du Bureau in
ternational du Travail. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois 
apn!s que les ratifications de deux Membres 
auront ete enregistrees par le Directeur ge
neral. 

3. Par la suite, cette convention entrera en 
vigueur pour chaque Membre douze mois 
apres la date ou sa ratification aura ete enre
gistree. 

4. La ratification par un Membre de la 
presente convention vaudra, å partir de la 
date de son entree en vigueur, acte de de
nonciation immediate de la convention sur le 
placement des marins, 1920. 

Article 10 

l. Tout Membre ayant ratifie la presente 
convention peut la denoncer å !'expiration 
d'une periode de dix annees apres la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, 
par un acte communique au Directeur gene
ral du Bureau international du Travail et par 
lui enregistre. La denonciation ne prendra 
effet qu'une annee apres avoir ete enregistre
e. 

2. Tout Membre ayant ratifie la presente 
convention qui, dans le delai d'une annee 
apres !'expiration de la periode de dix anne
es mentionnee au paragraphe precedent, ne 
fera pas usage de la faculte de denonciation 
prevue par le present article sera lie pour 
une nouvelle periode de dix annees et, par la 
suite, pourra denoncer la presente conven
tion å !'expiration de chaque periode de dix 
annees dans les conditions prevues au pre
sent article. 
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Artikel 11 

l. Internationella arbetsbyråns generaldi
rektör skall underrätta samtliga medlemmar 
av Internationella arbetsorganisationen om 
registreringen av alla ratifikationer och upp
sägningar som generaldirektören har tagit 
emot från organisationens medlemmar. 

2. När generaldirektören underrättar orga
nisationens medlemmar om registreringen av 
den andra ratifikationen i ordningen som han 
har tagit emot, skall han fästa medlemssta
ternas uppmärksamhet på den dag då kon
ventionen träder i kraft. 

Artikel 12 

Internationella arbetsbyråns generaldirektör 
skall, för registrering enligt artikel l 02 i 
Förenta Nationernas stadga, lämna Förenta 
Nationernas generalsekreterare fullständiga 
upplysningar om samtliga ratifikationer och 
uppsägningar som har registrerats hos gene
raldirektören enligt bestämmelserna i före
gående artiklar. 

Artikel 13 

När Internationella arbetsbyråns styrelse 
finner det nödvändigt, skall den lämna In
ternationella arbetsorganisationens allmänna 
konferens en redogörelse för denna konven
tions tillämpning och undersöka om det 
finns anledning att föra upp frågan om revi
dering av konventionen, helt eller delvis, på 
konferensens dagordning. 

Artikel 14 

l . Om konferensen antar en ny konven
tion, varigenom denna konvention helt eller 
delvis revideras, och den nya konventionen 
inte föreskriver annat, skall 

a) en medlemsstats ratifikation av den nya 
reviderade konventionen anses i sig innebära 
omedelbar uppsägning av denna konvention 
utan hinder av bestämmelserna i artikel l O 
ovan, om och när den nya konventionen har 
trätt i kraft; 

b) från den dag då den nya reviderade 

Article 11 

l. Le Directeur general du Bureau interna
tional du Travail notifiera a tous les Mern
bres de !'Organisation internationale du Tra
vail l'enregistrement de toutes les ratifica
tions et de tous actes de denonciation qui lui 
seront communiques par les Membres de 
!'Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de !'Organi
sation l'enregistrement de la deuxit~me ratifi
cation qui lui aura ete communiquee, le Di
recteur general appellera l'attention des 
Membres de !'Organisation sur la date a la
quelle la presente convention entrera en vi
gueur. 

Article 12 

Le Directeur general du Bureau internatio
nal du Travail communiquera au Secretaire 
general des Nations Unies, aux fins d'enre
gistrement, conformement a l'article l 02 de 
la Charte des Nations Unies, des renseigne
ments complets au sujet de toutes ratifica
tions et de tous actes de denonciation qu'il 
aura enregistres conformement aux articles 
precedents. 

Article 13 

Chaque fois qu'il le jugera necessaire, le 
Conseil d'administration du Bureau interna
tional du Travail presentera a la Conference 
generale un rapport sur l'application de la 
presente convention et examinera s'il y a 
lieu d'inscrire a l'ordre du jour de la Confe
rence la question de sa revision totale ou 
partielle. 

Article 14 

l. Au cas ou la Conference adopterait une 
nouvelle convention portant revision totale 
ou partielle de la presente convention, et a 
moins que la nouvelle convention ne dispose 
autrement: 

a) la ratification par un Membre de la nou
velle convention portant revision entrainerait 
de plein droit, nonobstant l'article l O ci-des
sus, denonciation immediate de la presente 
convention, sous reserve que la nouvelle 
convention portant revision soit entree en 
vigueur; 

b) a partir de la date de l'entree en vigueur 
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konventionen träder i kraft, denna konven
tion upphöra att vara öppen för ratifikation 
av medlemsstaterna. 

2. Denna konvention skall likväl forbli 
gällande till form och innehåll för de med
lemsstater som har ratificerat den men inte 
den nya reviderade konventionen. 

Artikel 15 

De engelska och franska versionerna av 
denna konventionstext har lika giltighet. 

de la nouvelle convention portant revision, 
la presente convention cesserait d'etre ou
verte a la ratification des Membres. 

2. La presente convention demeurerait en 
tout cas en vigueur dans sa forme et teneur 
pour les Membres qui l'auraient ratifiee et 
qui ne ratifieraient pas la convention portant 
revision. 

Article 15 

Les versions franyaise et anglaise du texte 
de la presente convention font egalement 
f o i. 
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(Översättning) 

Konvention 

(nr 180) 

om sjömäns arbetstid och bemanningen 
på fartyg 

Internationella arbetsorganisationens all
männa konferens, 

som har sammankallats till Geneve av sty
relsen för Internationella arbetsbyrån och 
där samlats den 8 oktober 1996 till sitt åttio
fjärde möte, 

beaktar bestämmelserna i 1976 års kon
vention om miniminormer i handelsfartyg 
samt 1996 års protokoll till den konventio
nen, och bestämmelserna i 1996 års konven
tion om tillsyn av sjömäns arbets- och lev
nadsförhållanden, 

enrinrar om relevanta bestämmelser i In
ternationella sjöfartsorganisationens följande 
instrument: 1974 års internationella konven
tion om säkerheten för människoliv till sjöss 
med senare ändringar, 1978 års internatio
nella konvention om normer för sjöfolks 
utbildning, certifiering och vakthållning med 
ändringar 1995, församlingens resolution A 
481 (XII)( 1981) om principer för betryggan
de bemanning, församlingens resolution A 
741 (18) (1993) om internationella organisa
tionsregler för säker drift av fartyg och för 
förhindrande av förorening (International 
Safety Management (I SM) Code) och för
samlingens resolution A 772 (18) (1993) om 
trötthetsfaktorer vid bemanning och i säker
hetsarbete, 

enrinrar om att Förenta Nationernas havs
rättkonvention av år 1982 trätt i kraft den 16 
november 1994, 

har beslutat att anta vissa förslag om revi
dering av 1858 års konvention om löner, 
arbetstid och bemanning på fartyg (revide
rad) och 1958 års rekommendation om lö
ner, arbetstid och bemanning på fartyg vilket 
utgör den andra punkten på mötets dagord
ning, 

har fastställt att dessa förslag skall ta for
men av en internationell konvention, och 

antar denna, den tjugoandra dagen i okto
ber månad år 1996, följande konvention, 

(Bilaga) 

Conventio n 

(Nr 180) 

concemant la Duree du Travail des 
Gens de Mer et les Effectifs des 

N avires 

La Conference generale de !'Organisation 
internatianale du Travail, 

Convoquee å Geneve par le Conseil d'ad
ministration du Bureau international du Tra
vail, et s'y etant reunie le 8 actabre 1996, en 
sa quatre-vingt-quatrieme session; 

Notant les dispositions de la convention 
sur la marine marchande (normes minima), 
1976, le Protocole de 1996 s'y rapportant et 
la convention sur l'inspection du travail 
(gens de mer), 1996; 

Rappelant les dispositions pertinentes des 
instruments ci-apres de !'Organisation mari
time internationale: la Conventian internatia
nale pour la sauvegarde de la vie humaine 
en mer, 1974, telle qu'amendee; la Conven
tian internatianale sur les normes de forma
tion des gens de mer,de delivrance des bre
vets et de veille, 1978, telle qu'amendee en 
1995;la resolution A 481 (XII) (1981) de 
l'Assemblee de cette organisation sur les 
principes å observer pour determiner les ef
fectifs en fonction de la securite; sa resolu
tion A 741 (18) (1993) sur le Code interna
tional de gestion pour la securite de l'exploi
tation des navires et la prevention de la pol
lution (code ISM), et sa resolution A 772 
(18) (1993) sur les facteurs de fatigue des 
effectifs et la securite; 

Rappelant l'entree en vigueur, le 16 no
vembre 1994, de la Conventian des Nations 
Unies sur le droit de la mer, 1982; 

Apres avoir decide d'adopter diverses pro
positions relatives å la revision de la 
convention sur les salaires, la duree du tra
vail å bord et les effectifs (revisee), 1958, et 
de la recommandation sur les salaires, la 
duree du travail å bord et les effectifs, 1958, 
question qui constitue le deuxieme point å 
l'ordre du jour de la session; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d'une convention inter
nationale, 

adopte, ce vingt-deuxieme jour d'octobre 
mil neuf cent quatre-vingt-seize, la conven-
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som kan kallas 1996 års konvention om sjö
mäns arbetstid och bemanningen på fartyg. 

DEL I. TILLÄMPNINGSOMRADE OCH 
DEFINITIONER 

Artikel I 

l. Denna konvention tillämpas på varje 
sjögående fartyg, vare sig det är i offentlig 
eller privat ägo, vilket är registrerat i en 
medlemsstat for vilken konventionen gäller 
och vilket normalt andvänds i handelssjöfart 
till havs. I denna konventions mening skall 
ett fartyg som är registrerat i två medlemsta
ters register betraktas såsom varande regi
strerat i den medlemsstat vars flagg det for. 

2. Så långt den behöriga myndigheten an
sett det vara praktiskt möjligt efter att ha 
samrått med fiskefartygsredarnas och fiskar
nas representativa organisationer, skall den 
tillämpa denna konvention på yrkesfiske till 
havs. 

3. Om det vid tillämpning av denna kon
vention skulle råda tvivel om huruvida far
tyg skall anses vara sjögående eller syssel
satta i handelssjöfart eller yrkesfiske till 
havs, skall frågan avgöras av den behöriga 
myndigheten efter samråd med vederbörande 
redar-, sjöfolk- och yrkesfiskarorganisatio
ner. 

4. Denna konvention gäller inte träfartyg 
av traditionell konstruktion såsom dhower 
eller djonker. 

Artikel 2 

I denna konvention avses med 
a) "behörig myndighet" den minister, det 

regeringsorgan eller annan offentlig myndig
het som är behörig att utfärda tvingande be
stämmelser, beslut eller andra instruktioner 
om sjömäns arbetstid eller vilotid eller be
manningen på fartyg, 

b) "arbetstid" den tid under vilken en sjö
man åläggs att arbeta for fartyget, 

c) "vilotid" annan tid än arbetstid; termen 
innefattar inte korta raster, 

tian ci-apres, qui sera denommee Conven
tian sur la duree du travail des gens de mer 
et les effectifs des navires, 1996. 

PARTIE I. CHAMP D'APPLICATION ET 
D:EFINITIONS 

Article I 

l. La presente convention s'applique å tout 
navire de mer, de propriete publique ou pri
vee, qui est immatricule dans le territoire 
d'un Membre pour lequel la convention est 
en vigueur et qui est normalement affecte å 
des operations maritimes commerciales. Aux 
fins de la convention, un navire qui est 
immatricule dans le territoire de deux Mern
bres est considere comme etant immatricule 
dans le territoire de celui dant il bat le pa
villon. 

2. Dans la mesure ou, apres consultation 
des organisations representatives des arma
teurs å la peche et des pecheurs, l'autorite 
competente considere que cela est realisable, 
elle appliquera les dispositions de la conven
tian å la peche maritime commerciale. 

3. En cas de doute sur la question de sa
voir si un navire doit etre considere aux fins 
de la convention comme un navire de mer, 
ou comme un navire affecte å des operations 
maritimes commerciales ou å la peche mari
time commerciale, la question sera reglee 
par l'autorite competente apres consultation 
des organisations d'armateurs, de marins et 
de pecheurs interessees. 

4. La convention ne s'applique pas aux 
bateaux en bois de construction traditionne1-
le, tels que les hautres ( dhows) ou les jon
ques. 

Article 2 

Aux fins de la presente convention: 
a) rexpression «autorite competente» desi

gne le ministre, le service gouvernemental 
ou toute autre autorite habilitee å edicter 
des reglements, arretes ou autres instructions 
ayant force obligatoire en matiere de duree 
du travail ou d'heures de repas des gens de 
mer, ou d'effectifs des navires; 

b) I'expression «duree du travail» designe 
le temps durant lequel un marin est tenu 
d'effectuer un travail pour le navire; 

c) 'expression «heures de repas» design e le 
temps qui n'est pas campris dans la duree du 
travail; cette expression n'inclut pas les in-
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d) "sjömän" varje person som definieras 
som sådan i nationella lagar och bestämmel
ser eller kollektivavtal och som är anställd 
eller anlitad i någon befattning ombord på 
ett sjögående fartyg för vilket denna konven
tion gäller, 

e) "redare" fartygets ägare eller någon an
nan organisation eller person såsom en ma
nager eller en skepplegotagare som har över
tagit ansvaret för driften av fartyget från 
fartygsägaren och som vid det tillfället gick 
med på att överta alla de skyldigheter och 
allt det ansvar som sammanhänger därmed. 

DEL II. SJÖMÄNS ARBETSTID OCH VI
LOTID 

Artikel 3 

Inom de gränser som anges i artikel 5 
skall fastställas antingen en maximiarbetstid 
som inte får överskridas under en given tids
rymd eller en miniroivilotid som skall till
handahållas under en given tidsrymd. 

Artikel 4 

Varje medlem som ratificerar denna kon
vention erkänner att den normala arbetstids
normen för sjömän liksom för andra arbets
tagare skall grundas på en åtta timmars ar
betsdag med en vilodag i veckan och med 
vila på allmänna helgdagar. Detta skall 
emellertid inte hindra en medlem från att ha 
förfaranden för att godkänna eller registrera 
kollektivavtal som fastställer sjömäns nor
mala arbetstid på en grund som inte är min
dre förmånlig än denna norm. 

Artikel 5 

l. Gränserna för arbetstid eller vilotid skall 
vara följande: 

a) maximiarbetstiden får inte överstiga 

i) 14 timmar under någon 24-timmarspe
riod eller 

ii) 72 timmar under någon sjudagarsperiod 
eller 

b) miniroivilotiden får inte understiga 

terruptions de courte duree; 
d) 'expression «gens de mer» ou «marins» 

designent les personnes definies comme tels 
par la legislation nationale ou par les 
conventions collectives qui sont employees 
ou engagees, å quelque titre que ce soit, å 
bord d'un navire de mer auquel la conven
tion s'applique; 

e) le term e «armateur» designe le proprie
taire du navire ou toute autre entite ou per
sonne, telle que l'armateur gerant ou l'affre
teur coque nue, å laquelle l'armateur a 
confie la responsabilite de l'exploitation du 
navire et qui, en assumant cette responsabi
lite, a accepte de s'acquitter de toutes les 
tåches et obligations afferentes. 

PARTIE II. DUREE DE TRAVAlL ET DE 
REPOS DES GENS DE MER 

Article 3 

Dans les limites indiquees å l'article 5, on 
fixera soit le nombre maximum d'heures de 
travail qui ne devra pas etre depasse dans 
une periode donnee, soit le nombre mini
mum d'heures de repos qui devra etre ac
corde dans une periode donnee. 

Article 4 

Tout Membre qui ratifie cette convention 
reconnalt que la norme de duree du travail 
pour les gens de mer, comme pour les au
tres travailleurs, est de huit heures avec un 
jour de repos par semaine, plus le repos 
correspondant aux jours feries. Cependant 
rien n'empeche le Membre d'adopter des 
dispositions visant å autoriser ou å enregis
trer une convention collective qui fixe les 
horaires normaux de travail pour les gens de 
mer sur une base qui ne soit pas moins fa
vorable que ladite norme. 

Article 5 

l. Les limites des heures de travail ou de 
repos doivent etre etablies comme suit: 

a) le nombre maximal d'heures de travail 
ne doit pas depasser: 

i) 14 heures par periode de 24 heures; 

ii) 72 heures par periode de sept jours; 
ou 

b) le nombre minimal d'heures de repos n e 
doit pas etre inferieur å: 
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i) tio timmar under någon 24-timmarspe
riod eller 

ii) 77 timmar under någon sjudagarspe
riod. 

2. Vilotiden får uppdelas i högst två perio
der varav den ena skall vara minst sex 
timmar, och avståndet mellan två på varand
ra följande viloperioder för inte överstiga 14 
timmar. 

3. Mönstringsövningar, brandövningar, 
livbåtsövningar och övningar som föreskrivs 
i nationella lagar och bestämmelser och i 
internationella instrument skall genomföras 
så att de förorsakar minsta möjliga störning 
av viloperioder och inte leder till uttröttning. 

4. I lägen då en sjöman står till förfogan
de, som när ett maskinutrymme är obeman
nat, skall han eller hon få en likvärdig vilo
period som kompensation em den normala 
viloperioden störs av kallelser till arbete. 

5. I avsaknad av kollektivavtal eller skilje
dom, eller om den behöriga myndigheten 
fastslår att bestämmelserna i ett sådant kol
lektivavtal eller en sådan skiljedom är otill
räckliga beträffande punktema 3 eller 4, 
skall den behöriga myndigheten fastställa 
sådana bestämmelser som säkerställer att 
berörda sjömän får tillräcklig vila. 

6. Ingenting i punkterna l och 2 skall hin
dra en medlem från att ha nationella lagar 
och bestämmelser eller ett förfarande som 
tillåter den behöriga myndigheten att god
känna eller registrera kollektivavtal som 
medger undantag från de angivna gränserna. 
Sådana undantag skall så långt som möjligt 
följa angivna normer men får beakta mer 
frekventa eller längre ledighetsperioder eller 
beviljande av kompensationsledighet för 
vaktgående sjömän eller för sjömän som 
arbetar ombord på fartyg som gör korta re
sor. 

7. Medlemstaten skall fordra att på en lät
tillgänglig plats anslås en tablå som utvisar 
arbetsarrangemangen ombord; denna skall 
för varje befattning ange åtminstone 

a) tjänstgöringsschema till sjöss och 
hamn och 

b) den maximiarbetstid eller miniroivilotid 
som föreskrivs i lagar, bestämmelser eller 
kollektivavtal som gäller i flaggstaten. 

i) dix heures par periode de 24 heures; 

ii) 77 heures par periode de sept jours. 

2. Les heures de repos ne peuvent etre 
scindees en plus de deux periodes, dont 
l'une d'une duree d'au moins six heures, et 
l'intervalle entre deux periodes consecutives 
de repos ne doit pas depasser 14 heures. 

3. Les appels, exercices d'incendie et d'e
vacuation et les exercices prescrits par la 
legislatian nationale et par les instruments 
internationaux doivent se derouler de ma
niere å eviter le plus possible de perturber 
les periodes de repos et å ne pas provoquer 
de fatigue. 

4. Dans les situations ou un marin est en 
periode d'astreinte, par exemple lorsqu'un 
local de machines est sans presence humai
ne, le marin doit beneficier d'une periode de 
repos compensatoire adequate si la duree 
normale de son repos est perturbee par des 
appels. 

5. S'il n'existe ni convention collective ni 
sentence arbitrale ou si l'autorite competente 
decide que les dispositions de la convention 
collective ou de la sentence arbitrale sont 
insuffisantes en ce qui concerne les paragra
phes 3 et 4 ci-dessus, l'autorite competente 
doit fixer les dispositions visant å assurer 
aux marins en question un repos suffisant. 

6. Rien dans les paragraphes l et 2 ci-des
sus ne saurait empecher le Membre d'adop
ter une legislatian nationale ou une proce
dure permettant å l'autorite competente d'au
toriser ou d'enregistrer des conventians col
lectives prevoyant des derogations aux limi
tes fixees. Ces derogations doivent, dans la 
mesure du possible etre conformes aux nor
mes fixees mais peuvent tenir compte de 
periodes de conge plus frequentes ou plus 
longues, ou de l'octroi de conge compensa
toire aux marins de quart ou aux marins tra
vaillant å bord de navires affectes å des 
voyages de courte duree. 

7. Le Membre doit exiger que soit affiche 
å un endroit facilement accessible un tableau 
precisant !'organisation du travail å bord qui 
doit indiquer pour chaque fonction au 
moins: 

a) le programrue du service å la mer et au 
port; 

b) le nombre maximal d'heures de travail 
ou le nombre minimal d'heures de repos 
prescrit par la legislation, la reglementation 
ou les conventians collectives en vigueur 
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8. Den tablå som åsyftas i punkt 7 skall 
upprättas enligt ett standardformulär på det 
eller de arbetsspråk som används ombord på 
fartyget och på engelska språket. 

Artikel 6 

Ingen sjöman under 18 år får arbeta natte
tid. I denna artikel avses med "natt" en tid 
av minst nio på varandra följande timmar 
som omfattar tiden från midnatt till klockan 
fem på morgonen. Denna bestämmelse be
höver inte tillämpas om det skulle inverka 
störande på den effektiva utbildningen av 
unga sjömän mellan 16 och 18 års ålder i 
enlighet med fastställda program och tids
scheman. 

Artikel 7 

l. Ingenting i denna konvention skall an
ses inskränka rätten för ett fartygsbefälhava
re att fordra att en sjöman fullgör den ar
betstid som behövs för fartygets, de ombord
varandes eller lastens omedelbara säkerhet 
eller för att lämna hjälp åt andra fartyg eller 
personer i sjönöd. 

2. I enlighet med punkt l har befälhavaren 
rätt att tillfälligt upphäva arbetstids- eller 
vilotidschemat och fordra att en sjöman full
gör den arbetstid som behövs tills normala 
förhållanden har återställts. 

3. Så snart som möjligt efter det att förhål
landena har återgått till det normala skall 
befälhavaren tillse att de sjömän som har 
arbetat under en schemalagd viloperiod får 
en tillräcklig viloperiod. 

Artikel 8 

l. Medlemstaten skall fordra att journaler 
förs över sjömännens dagliga arbetstid eller 
vilotid för övervakning av att bestämmelser
na i artikel 5 följs. En sjöman skall få ett 
exemplar av de journaler som gäller honom 
eller henne vilket skall påtecknas av befäl
havaren eller av en av denne bemyndigad 
person och av sjömannen. 

2. Den behöriga myndigheten skall fast
ställa hur sådana journaler skall föras på 
fartyget inklusive hur ofta uppgifter skall 
införas. Myndigheten skall fastställa formu
lär till journaler för sjömännens arbetstid 

dans l'Etat du pavillon. 
8. Le tableau vise au paragraphe 7 ci-des

sus doit etre etabli selon un modele norma
lise dans la ou les langues de travail du na
vire ainsi qu'en langue anglaise. 

Article 6 

Aucun marin äge de moins de 18 ans ne 
doit travailler la nuit. Aux fins de cet article, 
le terme «nuit» signifie neuf heures conse
cutives au moins, y compris une periode se 
situant entre minuit et cinq heures du matin. 
La presente disposition pourra ne pas s'ap
pliquer lorsque la formation effective des 
j eunes marins äges de 16 å 18 ans, confor
mement aux programmes et calendriers eta
blis, s'en trouverait affectee. 

Article 7 

l. Rien dans cette convention n'est cense 
affecter le droit du capitaine d'un navire 
d'exiger d'un marin les heures de travail ne
cessaires å la securite immediate du navire, 
des personnes å bord ou de la cargaison, ou 
en vue de porter secours å d'autres navires 
ou aux personnes en detresse en mer. 

2. Conformement aux dispositions du pa
ragraphe l, le capitaine pourra suspendre les 
horaires normaux de travail ou de repos et 
exiger qu'un marin accomplisse les heures 
de travail necessaires jusqu'au retour å une 
situation normale. 

3. Des que cela est realisable apres le re
tour å une situation normale, le capitaine 
doit faire en sorte que tout marin ayant ef
fectue un travail alors qu'il etait en periode 
de repos selon l'horaire normal beneficie 
d'une periode de repos adequate. 

Article 8 

l. Le Membre doit prevoir que des regis
tres des heures quotidiennes de travail ou de 
repos des marins soient tenus pour veiller au 
respect des dispositions enoncees å l'article 
5. Le marin doit recevoir un exemplaire des 
registres le concernant qui doit etre emarge 
par le capitaine, ou par une personne autori
see par ce dernier, ainsi que par le marin. 

2. L'autorite competente doit fixer les mo
dalites de tenue de ces registres å bord, y 
compris les intervalles auxquels les informa
tions doivent etre consignees. Elle doit eta
blir pour les registres des heures de travail 
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eller formulär till deras vilotid med beaktan
de av Internationella arbetsorganisationens 
eventuella riktlinjer, eller använda ett stan
dardformulär som organisationen kan ha 
upprättat. Formuläret skall vara avfattat på 
det eller de språk som avses i artikel 5.8. 

3. Texterna till de bestämmelser i den na
tionella lagstiftningen som berör konventio
nen och avskrifter av relevanta kollektivavtal 
skall finnas ombord, lätt åtkomliga får be
sättningen. 

Artikel 9 

Den behöriga myndigheten skall granska 
och påteckna de journaler som avses i arti
kel 8 med lämpliga mellanrum får att över
vaka att de bestämmelser om arbetstid eller 
vilotid som ger verkan åt denna konvention 
följs. 

Artikel 10 

Om journaler eller annan bevisning utvisar 
att överträdelser av de bestämmelser som 
reglerar arbetstiden eller vilotiden har före
kommit, skall den behöriga myndigheten 
kräva att åtgärder vidtas, bl.a. om så är nöd
vändigt, att en översyn görs av fartygets be
manning får att undvika nya överträdelser. 

DEL III. BEMANNING PÅ FARTYG 

Artikel 11 

l. Varje fartyg som omfattas av denna 
konvention skall ha tillräcklig bemanning 
med avseende på antal, säkerhet och skick
lighet i överensstämmelse med det dokument 
om minsta betryggande bemanning eller 
motsvarande som den behöriga myndigheten 
har utfardat 

2. Vid fastställande, godkännande eller 
översyn av bemanningsnivåerna skall den 
behöriga myndigheten beakta: 

a) behovet att undvika eller så långt som 
möjligt minimera överskridande av arbetstid 
för att trygga tillräcklig vila och begränsa 
utmattning och 

b) de internationella instrument som 
nämns i ingressen. 
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ou des heures de repos des marins un mo
dele en tenant compte des eventuelles direc
tives de !'Organisation internationate du Tra
vail ou utiliser le modele normalise even
tuellement fourni par cette derniere. Ce mo
dele sera etabli dans la ou les langues pre
vues å l'artide 5, paragraphe 8. 

3. Un exemplaire des dispositions perti
nentes de la legislatian nationale se rappor
tant å la presente convention ainsi qu'un 
exemplaire des conventians collectives ap
plicables doivent etre conserves å bord et å 
un endroit facilement accessible å l'equipa
ge. 

Artide 9 

L'autorite competente doit verifier et viser, 
å des intervalles appropries, les registres pre
vus å l'artide 8 afin de s'assurer que les dis
positions relatives aux heures de travail et 
aux heures de repos donnant effet å la 
convention sont respectees. 

Artide 10 

S'il resulte des registres ou d'autres faits 
etablis que les dispositions relatives aux 
heures de travail et aux heures de repos ne 
sont pas respectees, l'autorite competente 
doit s'assurer que des mesures sont prises, y 
compris, s'il y a lieu, la revision des effectifs 
du navire, afin d'eviter que les infractions ne 
se renouvellent. 

PAR TIE III. EFFECTIFS DES NA VIRES 

Artide 11 

l. Tout navire auquel s'applique cette 
convention doit avoir å bord un equipage 
suffisant en nombre et en qualite pour ga
rantir la securite, conformement au docu
ment specifiant les effectifs minima de secu
rite, ou å tout autre document equivalent, 
etabli par l'autorite competente. 

2. Pour determiner, approuver ou reviser 
les effectifs d'un navire, I'autorite compe
tente doit tenir compte: 

a) de la necessite d'eviter ou de restrein
dre, dans toute la mesure possible, une duree 
du travail excessive, d'assurer unrepos suffi
sant et de limiter la fatigue; 

b) des instruments internationaux cites 
dans le preambule. 
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Artikel 12 

Ingen person under 16 år får arbeta om
bord på fartyg. 

DEL IV. REDARES OCH BEFÄLHAVA
REsANSVAR 

Artikel 13 

Redaren skall tillse att befälhavaren har 
nödvändiga resurser för att uppfylla förplik
telserna i denna konvention, bl.a. angående 
lämplig bemanning på fartyget. Befälhavaren 
skall vidta alla nödvändiga åtgärder för att 
säkerställa att de krav på sjömäns arbetstid 
och vilotid som följer av denna konvention 
uppfylls. 

DEL V. TILLÄMPNING 

Artikel 14 

En medlemsstat som ratificerar denna kon
vention skall vara ansvarig för tillämpningen 
av dess föreskrifter genom lagar och bestäm
melser utom när verkan ges åt föreskrifterna 
genom kollektivavtal, skiljedomsutslag eller 
domstolsbeslut. 

Artikel 15 

Medlemstaten skall 
a) vidta alla nödvändiga åtgärder, bl.a. ge

nom att införa lämpliga sanktioner och på
följder, för att säkra att konventionens be
stämmelser genomförs effektivt, 

b) vidmakthålla lämplig tillsynstjänst för 
att övervaka tillämpningen av de åtgärder 
som vidtagits för att ge kraft åt denna kon
vention och förse tillsynstjänsten med nöd
vändiga resurser för detta ändamål och, 

c) efter samråd med redar- och sjöfolksor
ganisationerna, fastställa förfaranden för att 
utreda klagomål i frågor som täcks av denna 
konvention. 

Article 12 

Aucune personne ägee de moins de 16 ans 
ne doit travailler å bord d'un navire. 

PARTIE IV. RESPONSABILITES DE 
L'ARMATEUR ET DU CAPITAINB 

Article 13 

L'armateur doit s'assurer, aux fins du res
pect des obligations resultant de cette 
convention, que le capitaine dispose des res
sources necessaires, y compris des effectifs 
suffisants. Le capitaine doit prendre toutes 
les mesures necessaires pour assurer que les 
conditions en matiere d'heures de travail et 
d'heures de repos des marins resultant de 
cette convention soient respectees. 

PARTIE V. APPLICATION 

Article 14 

Tout Membre qui ratifie la convention 
s'engage å en appliquer les dispositions par 
voie de legislation nationale, å moins qu'il 
ne leur soit donne effet par voie de conven
tions collectives, de sentences arbitrales ou 
de decisions judiciaires. 

Article 15 

Le Membre doit: 
a) prendre toutes les mesures propres å 

garantir l'application effective des disposi
tions de cette convention et prevoir notam
ment des sanctions et mesures correctrices 
appropriees; 

b) disposer des services d'inspection ap
propries pour controler l'application des me
sures prises en vue de donner effet å cette 
convention et les doter des ressources neces
saires å cet effet; 

c) apres consultation des organisations 
d'armateurs et de gens de mer, etablir des 
procedures pour instruire les plaintes relati
ves å toute question couverte par cette 
convention. 
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DEL VI. SLUTBEST ÄMMELSER 

Artikel 16 

Denna konvention utgör en revidering av 
1958 års konvention om löner, arbetstid och 
bemanning på fartyg (reviderad), 1949 års 
konvention om löner, arbetstid och beman
ning på fartyg (reviderad) och 1936 års kon
vention om arbetstid och bemanning på far
tyg. Från dagen för denna konventions ik
raftträdande skall de ovan nämnda konven
tionerna upphöra att vara öppna för ratifika
tion. 

Artikel 17 

Formella ratifikationsdokument avseende 
denna konvention skall sändas Internationel
la arbetsbyråns generaldirektör för registre
ring. 

Artikel 18 

l. Denna konvention skalla vara bindande 
endast för de medlemmar av Internationella 
arbetsorganisationen vilkas ratifikationer har 
registrerats hos Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör. 

2. Konventionen träder i kraft sex månader 
efter den dag då ratifikationer från fem med
lemsstater, varav tre har en handelsflotta 
med en bruttodräktighet av minst en miljon 
vardera, har registrerats hos Internationella 
arbetsbyråns generaldirektör. 

3. Därefter träder konventionen i kraft för 
varje medlemsstat sex månader efter den dag 
dess ratifikation har registrerats. 

Artikel 19 

l. En medlemsstat som har ratificerat den
na konvention kan säga upp den sedan tio år 
har förflutit från den dag då konventionen 
först träder i kraft genom en skrivelse som 
sänds till Internationella arbetsbyråns gene
raldirektör för registrering. Sådan uppsäg
ning skall inte träda i kraft förrän ett år efter 
den dag då den har registrerats. 

2. Varje medlemsstat som har ratificerat 
denna konvention och som inte, inom det år 
som följer på utgången av den i föregående 

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES 

Article 16 

La presente convention revise la conven
tian sur les salaires, la duree du travail å 
bord et les effectifs (revisee ), 1958, la 
convention sur les salaires, la duree du tra
vail å bord et les effectifs (revisee), 1949, la 
convention sur les salaires, la duree du tra
vail å bord et les effectifs, 1946, et la 
convention sur la duree du travail å bord et 
les effectifs, 1936. A compter de la date 
d'entree en vigueur de la presente conven
tion, les conventians susmentionnees cesse
ront d'etre ouvertes å la ratification . 

Article 17 

Les ratifications formelles de la presente 
convention seront communiquees au Direc
teur general du Bureau international du Tra
vail et par lui enregistrees. 

Article 18 

l. La presente convention ne liera que les 
Membres de !'Organisation internationate du 
Travail dont la ratification aura ete enregis
tree par le Directeur general du Bureau in
ternational du Travail. 

2. La convention entrera en vigueur six 
mois apres que les ratifications de cinq 
Membres, y compris trois dont les flottes 
marchandes atteignent chacune un tonnage 
brut egal ou superieur å un million, auront 
ete enregistrees aupres du Directeur general 
du Bureau international du Travail. 

3. Par la suite, cette convention entrera en 
vigueur pour chaque Membre six mois apres 
la date ou sa ratification aura ete enregistree. 

Article 19 

l. Tout Membre ayant ratifie la presente 
convention peut la denoncer å !'expiration 
d'une periode de dix annees apn!s la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, 
par un acte communique au Directeur gene
ral du Bureau international du Travail et par 
lui enregistre. La denonciation ne prendra 
effet qu'une annee apres avoir ete enregis
tree. 

2. Tout Membre ayant ratifie la presente 
convention qui, dans le delai d'une annee 
apres !'expiration de la periode de dix an-
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punkt nämnda tioårsperioden, gör bruk av 
sin uppsägningsrätt enligt denna artikel, 
kommer att vara bunden för en ytterligare 
period av tio år och kan därefter säga upp 
konventionen vid utgången av varje period 
om tio år på de villkor som föreskrivs i den
na artikel. 

Artikel 20 

l. Internationella arbetsbyråns generaldi
rektör skall underrätta samtliga medlemmar 
av Internationella arbetsorganisationen om 
registreringen av alla ratifikationer och upp
sägningar som generaldirektören har tagit 
emot från organisationens medlemmar. 

2. När de villkor som avses i artikel 18.2 
har uppfyllts, skall generaldirektören fästa 
medlemsstaternas uppmärksamhet på den 
dag då konventionen träder i kraft. 

Artikel 21 

Internationella arbetsbyråns generaldirektör 
skall, för registrering enligt artikel l 02 i 
Förenta Nationernas stadga, lämna Förenta 
Nationernas generalsekreterare fullständiga 
upplysningar om samtliga ratifikationer och 
uppsägningar som har registrerats hos gene
raldirektören enligt bestämmelserna i före
gående artiklar. 

Artikel 22 

När Internationella arbetsbyråns styrelse 
finner det nödvändigt, skall den lämna In
ternationella arbetsorganisationens allmänna 
konferens en redogörelse för denna konven
tions tillämpning och undersöka om det 
finns anledning att föra upp frågan om revi
dering av konventionen, helt eller delvis, på 
konferensens dagordning. 

Artikel 23 

l. Om konferensen antar en ny konven
tion, varigenom denna konvention helt eller 
delvis revideras, och den nya konventionen 
inte föreskriver annat, skall 

a) en medlemsstats ratifikation av den nya 
reviderade konventionen anses i sig innebära 

nees mentionnee au paragraphe precedent, 
ne fera pas usage de la faculte de denoncia
tion prevue par le present article sera lie 
pour une nouvelle periode de dix annees et, 
par la suite pourra denoncer la presente 
convention å l'expiration de chaque periode 
de dix annees dans les conditions prevues au 
present article. 

Article 20 

l. Le Directeur general du Bureau interna
tional du Travail notifiera å tous les Mern
bres de l'Organisation internationate du Tra
vail l'enregistrement de toutes les ratifica
tions et denonciations qui lui seront commu
niquees par les Membres de !'Organisation. 

2. Quand les conditions enoncees å l'arti
cle 18, paragraphe 2, ci-dessus, auront ete 
reunies, le Directeur general appellera l'at
tention des Membres de !'Organisation sur la 
date å laquelle la presente convention entre
ra en vigueur. 

Article 21 

Le Directeur general du Bureau internatio
nal du Travail communiquera au Secretaire 
general des Nations Unies, aux fins d'enre
gistrement, conformement å l'artide l 02 de 
la Charte des Nations Unies, des renseigne
ments complets au sujet de toutes ratifica
tions et de tous actes de denonciation qu'il 
aura enregistres conformement aux articles 
precedents. 

Article 22 

Chaque fois qu'il le jugera necessaire, le 
Conseil d'administration du Bureau interna
tional du Travail presentera å la Conference 
generale un rapport sur l'application de la 
presente convention et examinera s'il y a 
lieu d'inscrire å l'ordre du jour de la Confe
rence la question de sa revision totale ou 
partielle. 

Article 23 

l. Au cas ou la Conference adopterait une 
nouvelle convention portant revision totale 
ou partielle de la presente convention, et å 
moins que la nouvelle convention ne dispose 
autrement: 

a) la ratification par un Membre de la nou
velle convention portant revision entrainerait 
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omedelbar uppsägning av denna konvention 
utan hinder av bestämmelserna i artikel 19 
ovan, om och när den nya konventionen har 
trätt i kraft, 

b) från den dag då den nya reviderade 
konventionen träder i kraft, denna konven
tion upphöra att vara öppen för ratifikation 
av medlemsstaterna. 

2. Denna konvention skall likväl förbli 
gällande till form och innehåll för de med
lemsstater som har ratificerat den men inte 
den nya reviderade konventionen. 

Artikel 24 

De engelska och franska versionerna av 
denna konventionstext har lika giltighet. 

de plein droit, nonobstant l'artide 19 ci-des
sus, denonciation immediate de la presente 
convention, sous reserve que la nouvelle 
convention portant revision soit entree en 
vigueur; 

b) å partir de la date de l'entree en vigueur 
de la nouvelle convention portant revision, 
la presente convention cesserait d'etre ou
verte å la ratification des Membres. 

2. La presente convention demeurerait en 
tout cas en vigueur dans sa forme et teneur 
pour les Membres qui l'auraient ratifiee et 
qui ne ratifieraient pas la convention portant 
revision. 

Article 24 

Les versions fran~aise et anglaise du texte 
de la presente convention font egalement 
f o i. 
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(Översättning) 

REKOMMENDATION 

(nr 186) 

om rekrytering av och arbetsförmedling 
för sjömän 

Internationella arbetsorganisationens all
männa konferens, 

som har sammankallats till Geneve av sty
relsen fOr Internationella arbetsbyrån och 
samlats där den 8 oktober 1996 till sitt åttio
fjärde möte, 

har beslutat att anta vissa förslag om revi
dering av 1920 års konvention om arbetsrör
medling för sjömän, vilket utgör den tredje 
punkten på mötets dagordning, 

har fastställt att dessa förslag skall ta for
men av en rekommendation som komplette
rar 1996 års konvention om rekrytering av 
och arbetsförmedling för sjömän, och 

antar denna den tjugoandra dagen i okto
ber månad år nittonhundranittiosex följande 
rekommendation, som kan kallas 1996 års 
rekommendation om rekrytering av och ar
betsförmedling för sjömän: 

l. Den behöriga myndigheten bör: 
a) vidta nödvändiga åtgärder för att främja 

ett effektivt samarbete mellan rekryterings
och arbetsförmedlingsservice, vare sig dessa 
är offentliga eller privata; 

b) vid utvecklingen av utbildningsprogram 
för sjömän beakta sjöfartsnäringens behov 
på både det nationella och det internationella 
planet; vid utvecklingen av programmen bör 
redare, sjöfolk och de aktuella utbildnings
anstalterna delta; 

c) vidta lämpliga arrangemang fOr samar
bete med representativa organisationer rör 
redare och sjöfolk i fråga om organisationen 
och driften av de offentliga rekryterings- och 
arbetsförmedlingsservicen, när sådan finns; 

d) upprätthålla ett arrangemang fOr in
hämtande och analys av all väsentlig infor
mation om sjöarbetsmarknaden, inklusive 

i) den aktuella och den förväntade till
gången på sjömän, klassificerade efter ålder, 
kön, rang, och kvalifikationer samt näring-

RECOMMANDATION 

(Nr 186) 

concemant le recmtement 

(Bilaga) 

et le placement des gens de mer 

La Conference generale de !'Organisation 
internatianale du Travail, 

Convoquee å Geneve par le Conseil d'ad
ministration du Bureau international du Tra
vail, et s'y etant reunie le 8 actabre 1996, en 
sa quatre-vingt-quatrieme session; 

Apres avoir decide d'adopter diverses pro
positions relatives å la revision de la con
vention sur le placement des marins, 1920, 
question qui constitue le troisieme point å 
l'ordre du jour de la session; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d'une recommandation 
destinee å completer la convention sur le 
recrutement et le placement des gens de 
mer, 1996, 

adopte, ce vingt-deuxieme jour d'octobre 
mil neuf cent quatre-vingt-seize, la recom
mandation ci-apres, qui sera denommee Re
commandation sur le recrutement et le pla
cement des gens de mer, 1996. 

l. L'autorite competente devrait: 
a) prendre les mesures necessaires pour 

promouvoir une cooperation efficace entre 
les services de recrutement et de placement, 
qu'ils soient publies ou prives; 

b) prendre en compte, avec la participation 
des armateurs, des gens de mer et des insti
tuts de formation concernes, les besoins du 
secteur maritime, aux niveaux national et 
international, lorsque les programmes de 
formation de gens de mer sant mis en place; 

c) prendre des dispositions appropriees en 
vue de la cooperation des organisations re
presentatives des arrnateurs et des gens de 
mer å !'organisation et au fonctionnement 
des services publies de recrutement et de 
placement la ou ils existent; 

d) disposer d'un mecanisme en vue de la 
collecte et de l'analyse des informations per
tinentes sur le marche du travail maritime, 
en ce qui concerne notamment: 

i) I'offre actuelle et previsible de gens de 
mer classes par äge, sexe, grade et qualiftca
tians ainsi que les besoins du secteur, la col-
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ens krav; därvid bör inhämtande av uppgif
ter om ålder och kön vara tillåtet endast för 
statistiska ändamål eller för användning in
om ramen för ett program som syftar till att 
förebygga diskriminering på grundval av 
ålder och kön; 

ii) tillgången på arbetstillfållen på na
tionella och utländska fartyg; 

iii) kontinuitet i sysselsättningen; 
iv) placeringen av lärlingar, befälselever 

och andra praktikanter; och 
v) yrkesvägledning för blivande sjömän; 

e) säkerställa att den personal, som är ans
varig för övervakningen av rekryterings- och 
arbetsförmedlingsservice, erhåller en passan
de utbildning och har relevanta kunskaper 
om sjöfartsnäringen; 

f) föreskriva eller godkänna normer för 
driften och befrämja antagandet av uppfö
randekoder och god sedvänja för dessa ser
vice; och 

g) främja fortsatt övervakning på grundval 
av ett system av kvalitetsnormer. 

2. De normer för driften som avses i punkt 
l. f) bör innefatta bestämmelser angående: 

a) vilka kvalifikationer och vilken utbild
ning som fordras av ledningen och persona
len vid rekryterings- och arbetsförmedlings
service; dessa bör inkludera kännedom om 
sjöfartsnäringen, i synnerhet om relevanta 
internationella sjöfartsinstrument angående 
utbildning, certifiering och normer för ar
betslivet; 

b) forandet av ett register över sjömän 
som söker anställning till sjöss; och 

c) frågor som rör läkarundersökningar, 
vaccinationer, handlingar som sjömän behö
ver och sådana andra villkor som kan ställas 
för att sjömannen skall få anställning. 

3. De normer för driften som avses i punkt 
l. f) bör i synnerhet föreskriva, att varje re
kryterings-och arbetsförmedlingsservice: 

a) för, med vederbörlig hänsyn till den 
enskildes rätt till integritet och behovet av 
att se till att uppgifter hålls konfidentiella, 
fullständiga register över de sjömän som 
ingår i dess rekryterings- och förmledlings
system; dessa register bör innefatta men inte 
begränsas till: 

lecte de donnees sur l'äge et le sexe n'etant 
admissible qu'a des fins statistiques ou si ces 
donnees sont utilisees dans le cadre d'un 
programme visant a empecher toute diseri
mination fondee sur l'äge et le sexe; 

ii) les possibilites d'emplois sur les navires 
nationaux et etrangers; 

iii) la continuite de l'emploi; 
iv) le placement des apprentis, eleves offi

ciers et autres stagiaires; 
v) l'orientation professionnelle des futurs 

gens de mer; 
e) faire en sorte que le persann el respon

sable de la surveillance des services de re
crutement et de placement soit convenable
ment forme et possede une connaissance 
appropriee du secteur maritime; 

f) prescrire ou approuver des normes de 
fonctionnement et eneaurager !'adoption de 
codes de deontologie ou d'ethique pour ces 
services; 

g) promouvoir un contröle continu dans le 
cadre d'un systeme de normes de qualite. 

2. Les normes de fonctionnement visees 
au paragraphe l f) devraient inclure des dis
positions relatives: 

a) aux qualifications et å la formation re
quises de la direction et du personnel des 
services de recrutement et de placement, qui 
devraient comprendre la connaissance du 
secteur maritime, et notamment des instru
ments internationaux maritimes pertinents 
sur la formation, les certificats de capacite et 
les normes de travail; 

b) a la tenue d'un registre des gens de mer 
a la recherche d'un 
embarquement; 

c) aux questions relatives aux examens 
medicaux, aux vaccinations, aux documents 
necessaires aux gens de mer et ä toutes au
tres formalites auxquelles ces demiers doi
vent satisfaire pour obtenir un emploi. 

3. En particulier, les normes de fonction
nement visees au paragraphe l f) devraient 
prevoir que les services de recrutement et de 
placement: 

a) tiennent, en veillant au respect du a la 
vie privee et a la necessite de proteger la 
confidentialite, des registres complets des 
gens de mer eauverts par leur systeme de 
recrutement et de placement, lesquels de
vraient au mains inclure les informations suivantes: 

i) les qualifications des gens de mer; 
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i) sjömännens kvalifikationer; 
ii) förteckning över anställningar; 
iii) personuppgifter av betydelse för an

ställning; 
iv) medicinska data av betydelse för an

ställning; 
b) upprätthåller aktuella besättningslistor 

för de fartyg åt vilka servicen tillhandahåller 
besättning, samt säkerställer att servicen kan 
kontaktas i en nödsituation vid alla tider på 
dygnet; 

c) har formella förfaranden för att säker
ställa att sjömän inte blir föremål för exploa
tering från servicens eller dess personals 
sida vid erbjudandet av anställning på be
stämda fartyg eller hos bestämda rederier; 

d) har formella förfaranden för att förhin
dra möjligheter att exploatera sjömän, 
genom missbruk av förskottslega eller någon 
annan ekonomisk transaktion mellan arbets
givaren och sjömannen, som hanteras av 
servicen; 

e) klart tillkännager vilka kostnader sjö
mannen skall bära i fråga om läkarintyg el
ler andra skriftliga intyg; 

f) säkerställer att sjömännen underrättas 
om alla särskilda villkor som kan gälla för 
det arbete för vilket de skall anställas och 
om särskilda arbetsgivarpolicies som angår 
deras anställning; 

g) har formella förfaranden för att behan
dla fall av inkompetens eller bristande disci
plin som står i överensstämmelse med ve
dertagna rättviseprinciper och är förenliga 
med nationell lag och sedvänja samt i till
ämpliga fall med kollektivavtal; 

h) har formella förfaranden för att, så långt 
det är möjligt, säkerställa att sjömäns behö
righetsbevis och läkarintyg, som visas upp 
för anställning, alltjämt gäller och inte har 
skaffats på olaglig väg samt att anställnings
referenser verifieras; 

i) har formella förfaranden för att säker
ställa, att en begäran om upplysningar eller 
råd från sjömäns anhöriga medan de är till 
sjöss, behandlas snabbt och välvilligt och 
utan kostnad; samt 

j) har som princip att förmedla sjömän 
endast åt sådana arbetsgivare, som erbjuder 
sjömännen anställningsvillkor och anställ
ningsförhållanden som överstämmer med 
tillämpliga lagar eller andra bestämmelser 
eller kollektivavtal. 

ii) leurs etats de service; 
iii) les donnees persannelies pertinentes 

pour l'emploi; 
iv) les donnees medicales pertinentes pour 

l'emploi; 
b) tiennent å jour les listes d'equipages des 

navires sur lesquels ils placent des equipages 
et assurent qu'il existe un moyen permettant 
de les contacter å tout moment en cas d'ur
gence; 

c) disposen t d'une procedure etablie pour 
assurer que ni l'agence ni son personnel 
n'exploitent les gens de mer en ce qui con
cerne l'offre d'engagement sur des navires 
donnes ou par des societes donnees; 

d) disposent d'une procedure etablie pour 
eviter les risques d'exploitation des gens de 
mer pouvant resulter de la remise d'avances 
sur salaire ou de toute autre transaction fi
nanciere conclue entre l'employeur et les 
gens de mer et traitee par leur intermediaire; 

e) fassent connaitre clairement les frais 
que les gens de mer auront supporter pour 
l'obtention des certificats medicaux et autori
sations necessaires; 

f) veillent å ce que les gens de mer soient 
informes de toutes conditions particulieres 
applicables au travail pour lequel ils vant 
etre engages ainsi que des pratiques partieu
lieres adoptees par les employeurs en ce qui 
concerne leur emploi 

g) disposent d'une procedure etablie, pour 
traiter les cas d'incompetence ou d'indiscipli
ne, conforme aux principes d'equite, å la 
legislatian et å la pratique nationales et, le 
cas echeant, aux conventians collectives; 

h) disposent d'une procedure etablie pour 
veiller, dans la mesure ou cela est realisable, 
å ce que les certificats medicaux et de capa
cite presentes par les gens de mer en vue 
d'obtenir un emploi soient å jour, n'aient pas 
ete obtenus frauduleusement, et que leurs 
references professionnelles soient verifiees; 

i) disposent d'une procedure etablie pour 
que les demandes d'informations ou de con
seils formulees par les proches des gens de 
mer lorsque ceux-ci sant embarques soient 
traitees sans delai, avec bienveillance, et 
sans frais; 

j) se fixent pour regle de ne mettre des 
gens de mer å la disposition d'employeurs 
que si ces demiers offrent des conditions 
d'emploi conformes å la legislatian applica
ble ou aux conventians collectives. 
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4. Internationellt samarbete mellan me
dlemsstater och relevanta organisationer bör 
främjas. Sådant samarbete kan innefatta: 

a) ett systematiskt utbyte av information om 
sjöfartsnäringen och arbetsmarknaden på 
bilateral, regional och multilateral basis; 

b) utbyte av information om arbetsrättslig 
lagstiftning inom sjöfarten; 

c) harmonisering av handlingsprogram, 
arbetsmetoder och lagstiftning som styr re
krytering, av och arbetsförmedling för sjö
män· 

d)' förbättring av förfaranden och villkor 
för international rekrytering av och arbets
förmedling för sjömän; och 

e) arbetskraftsplanering, med beaktande av 
tillgången och efterfrågan på sjömän samt 
sjöfartsnäringens anspråk. 

380167G 

4. La cooperation internationate devrait 
etre encouragee entre les Membres et les 
organisations interessees et pourrait porter 
notamment sur: 

a) I'echange systematique d'informations 
sur la situation du secteur et du marche du 
travail maritimes sur une base bilaterale, 
regionale et multilaterale; 

b) l'echange d'informations sur la Iegisla
tion du travail maritime; 

c) I'harmonisation des politiques, des me
thodes de travail et de la legislation regis
sant le recrutement et le placement des gens 
de mer; 

d) !'amelioration des procedures et des 
conditions relatives au 
recrutement et au placement des gens de 
mer sur le plan international; 

e) la planification de la main-d'oeuvre, 
compte tenu de l'offre et de la demande de 
gens de mer et des besoins du secteur mari
time. 
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(Översättning) (Bilaga) 

REKOMMENDATION Recommandation 

(nr 187) (Nro 187) 

om sjömäns löner och arbetstid samt 
bemanningen på fartyg 

Internationella arbetsorganisationens all
männa konferens, 

som har sammankallats till Geneve av sty
relsen för Internationella arbetsbyrån och 
samlats där den 8 oktober 1996 till sitt åttio
fjärde möte, 

beaktar bestämmelserna i 1949 års kon
vention om rättsskydd f6r lön, 1970 års kon
vention om fastställande av minimilöner, 
1976 års konvention om semester för sjö
folk, 1976 års konvention om miniminormer 
i handelsfartyg, 1987 års konvention om 
sjömäns hemresa (reviderad), 1992 års kon
vention om skydd av arbetstagares fordran i 
händelse av arbetsgivarens insolvens och 
1993 års internationella konvention om sjö
panträtt och fartygshypotek, 

har beslutat att anta vissa f6rslag om revi
dering av 1958 års konvention om löner, 
arbetstid och bemanning på fartyg (revide
rad) och 1958 års rekommendation om lö
ner, arbetstid och bemanning på fartyg, vil
ken fråga utgör den andra punkten på mötets 
dagordning, och 

har fastställt att dessa förslag skall ta for
men av en rekommendation som komplette
rar 1996 års konvention om sjömäns arbets
tid och bemanningen på fartyg, 

antar denna den tjugoandra dagen i okto
ber manad år nittonhundranittiosex följande 
rekommendationen, som kan kallas 1996 års 
rekommendation om sjömäns löner och ar
betstid samt bemanningen på fartyg: 

l. TILLÄMPNINGSOMRADE OCH DEFI
NITIONER 

l. l) Denna rekommendation tillämpas på 
varje sjögående fartyg, vare sig det är i of
fentlig eller privat ägo, som är registrerat i 
en medlemsstat och vilket normalt används i 

concemant les salaires 
et la duree du travail des gens de mer 

et les effectifs des navires 

La Conference generale de !'Organisation 
internationale du Travail, 

Convoquee å Geneve par le Conseil d'ad
ministration du Bureau international du Tra
vail, et s'y etant reunie le 8 octobre 1996, 
en sa quatre-vingt-quatrieme session; 

Notant les dispositions de la convention 
sur la protection des salaires, 1949; de la 
convention sur la fixation des salaires mini
ma, 1970; de la convention sur les conges 
payes annuels (gens de mer), 1976; de la 
convention sur la marine marchande (nor
mes minima), 1976; de la convention sur le 
rapatriement des marins (revisee ), 1987; de 
la convention sur la protection des creances 
des travailleurs en cas d'insolvabilite de leur 
employeur, 1992, et de la Convention inter
nationale de 1993 sur les privileges et hypo
theques maritimes; 

Apres avoir decide d'adopter diverses pro
positions relatives å la revision de la 
convention sur les salaires, la duree du tra
vail å bord et les effectifs (revisee ), 1958, et 
de la recommandation sur les salaires, la 
duree du travail å bord et les effectifs, 1958, 
question qui constitue le deuxieme point å 
l'ordre du jour de la session; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d'une recommandation 
completant la convention sur la duree du 
travail des gens de mer et les effectifs des 
navires (revisee ), 1996, 

adopte, ce vingt-deuxieme jour d'octobre 
mil neuf cent quatre-vingt-seize, la recom
mandation ci-apres, qui sera denommee Re
commandation sur les salaires et la duree du 
travail des gens de mer et les effectifs des 
navires, 1996. 

l. CHAMP D'APPLICA TION ET D:EFINI
TIONS 

l. (l) La recommandation s'applique å to ut 
navire de mer, de propriete publique ou pri
vee, qui est immatricule dans le territoire du 
Membre et qui est normalement affecte å 
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handelssjöfart till havs. 
2) Så långt den behöriga myndigheten an

ser det vara praktiskt möjligt efter att ha 
samrått med fiskefartygsredarnas och fiskar
nas representativa organisationer, bör den 
tillämpa denna rekommendation på yrkesfis
ke till havs. 

3) Om det vid tillämpning av denna re
kommendation skulle råda tvivel om huruvi
da fartyg skall anses vara sjögående eller 
sysselsatta i handelssjöfart eller yrkesfiske 
till havs, bör frågan avgöras av den behöriga 
myndigheten efter samråd med vederbörande 
redar-, sjöfolks- och yrkesfiskarorganisatio
ner. 

4) Denna rekommendation gäller inte f'år 
träfartyg av traditionell konstruktion såsom 
dhower och djonker. 

2. I denna rekommendation avses med 

a) "basbetalning eller grundlön" betalning 
hur den än är sammansatt för normal arbets
tid; övertidsbetalning, gratifikationer, bidrag, 
betald ledighet och annan extra ersättning 
ingår inte, 

b) "behörig myndighet" den minister, det 
regeringsorgan eller annan offentlig myndig
het som är behörig att utfärda tvingande be
stämmelser, beslut eller andra instruktioner 
om sjömäns löner, arbetstid eller vilotid eller 
bemanningen på fartyg, 

c) "totallön" lön eller ersättning innefattan
de grundlön och andra lönerelaterade förmå
ner; totallön kan innefatta ersättning för all 
övertid som har arbetats och alla andra löne
relaterade förmåner, eller endast vissa för
måner: partiell totallön, 

d) "arbetstid" den tid under vilken en sjö
man åläggs att arbeta för fartyget, 

e) "övertid" den tid som arbetats utöver 
den normala arbetstiden, 

f) "sjöman" varje person som definieras 
som sådan i nationella lagar och bestämmel
ser eller kollektivavtal och som är anställd 
eller anlitad i någon befattning ombord på 
ett sjögående fartyg för vilket denna rekom-

des operations maritimes commerciales. 
(2) Dans la mesure ou, apn!s consultation 

des organisations representatives des arma
teurs å la peche et des pecheurs, I'autorite 
competente considere que cela est realisable, 
elle devrait appliquer les dispositions de la 
recommandation å la peche maritime com
merciale. 

(3) En cas de doute sur la question de sa
voir si un navire devrait etre considere, aux 
fins de la recommandation, comme un navi
re de mer, ou comme un navire affecte å des 
operations maritimes commerciales ou å la 
peche maritime commerciale, la question 
devrait etre reglee par rautorite competente 
apres consultation des organisations d'arma
teurs, de marins et de pecheurs interessees. 

(4) La recommandation ne s'applique pas 
aux bateaux en bois de construction tradi
tionnelle, tels que les boutres (dhows) ou les 
jonques. 

2. Aux fins de la presente recommanda
tion: 

a) les termes «salaire ou solde de base» 
designent la remuneration pers:ue, quels qu
'en soient les elements, pour une duree nor
male du travail; ils n'incluent pas le paie
ment d'heures supplementaires, les primes 
ou gratifications, allocations, conges payes 
ou toute autre remuneration complementaire; 

b) rexpression «autorite competente» de
sign e le ministre, le service gouvernemental 
ou toute autre autorite habilitee å edicter des 
reglements, arretes ou autres instructions 
ayant force obligatoire en matiere de salai
res, de duree du travail ou d'heures de repos 
des gens de mer ou d'effectifs des navires; 

c) rexpression "salaire forfaitaire" designe 
un salaire compose du salaire de base et 
d'autres prestations liees au salaire; le salaire 
forfaitaire peut inclure la remuneration de 
toutes les heures supplementaires effectuees 
et de toutes autres prestations liees au salai
re, ou il peut n'inclure que certaines presta
tions dans le cas d'un forfait partie!; 

d) rexpression «duree du travail» designe 
le temps durant lequel un marin est tenu 
d'effectuer un travail pour le navire; 

e) I' express i on «heures supplementaires» 
designe les heures de travail effectuees au-
dela de la duree normale du travail; 

f) les termes «gens de mer» ou «marins» 
designent les persannes definies comme tels 
par la legislatian nationale ou les conven
tians collectives qui sont employees ou eng
agees, å quelque titre que ce soit, å bord 
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mendation gäller, och 

g) "redare" fartygets ägare eller någon an
nan organisation eller person såsom en ma
nager eller en skeppslegotagare som har 
övertagit ansvaret för driften av fartyget från 
fartygsägaren och som vid det tillfållet gick 
med på att överta alla de skyldigheter och 
allt det ansvar som sammanhänger därmed. 

Il. SJÖMÄNS LÖN 

3. För sjömän vilkas ersättning innefattar 
särskild ersättning för övertidstimmar 

a) bör vid löneberäkningen den normala 
arbetstiden till sjöss och i hamn inte över
stiga åtta timmar per dygn. 

b) bör vid beräkning av övertid den nor
mala arbetstid per vecka som täcks av bas
betalning eller grundlön bestämmas av na
tionella lagar och bestämmelser om den inte 
bestäms i kollektivavtal; den bör dock inte 
överstiga 48 timmar i veckan; en annan men 
inte mindre förmånlig handling kan bestäm
mas i kollektivavtal, 

c) bör övertidsersättningen, som bör uppgå 
till minst 125 procent av grundlönen per 
timme, bestämmas i nationella lagar och be
stämmelser eller genom kollektivavtal och 

d) bör journal över all arbetad övertid för
as av befålhavaren eller av en av honom 
utsedd person och påtecknas sjömannen med 
jämna mellanrum. 

4. För sjömän med totallön eller partiell 
totallön 

a) bör i kollektivavtalet, anställningsvill
kor, det skriftliga arbetsavtalet och anställ
ningsbesked klart anges storleken på ersätt
ningen till sjömännen och i tillämpliga fall 
antalet arbetstimmar som förväntas av ho
nom eller henne i utbyte mot denna ersätt
ning, samt eventuella tillägg som kan till
komma till totallönen och villkoren för des
sa, 

b) bör, om övertidsersättning per timme 

d'un navire de mer auquel la recommanda
tion s'applique; 

g) le terme «armateur» designe le proprie
taire du navire ou toute autre entite ou per
sonne, telle que l'armateur gerant ou l'affre
teur coque nue, å laquelle l'armateur a con
fie la responsabilite de l'exploitation du na
vire et qui, en assumant cette responsabilite, 
a accepte de s'acquitter de toutes les tåches 
et obligations afferentes. 

II. SALAIRES DES GENS DE MER 

3. Pour les gens de mer qui re~oivent une 
compensation separee pour les heures sup
plementaires effectuees 

a) la duree normale du travail å la mer et 
au port ne devrait pas, aux fins de calcul du 
salaire, etre superieure å huit heures par 
jour; 

b) aux fins du calcul des heures supple
mentaires, la duree normale du travail par 
semaine couverte par le salaire ou la solde 
de base devrait etre fixee par la legislation 
nationale, pour autant qu'elle ne soit pas 
fixee par des conventions collectives; elle ne 
devrait toutefois pas etre superieure å 48 
heures par semaine; des conventions collec
tives peuvent prevoir un traitement different 
mais non moins favorable; 

c) le taux ou les taux de compensation 
pour les heures supplementaires, qui de
vraient dans tous les cas comporter une rna
joration d'au moins 25 pour cent par rapport 
au taux horaire du salaire ou de la solde de 
base, devraient etre prescrits par la legisla
tion nationale ou par convention collective; 

d) le capitaine, ou toute personne designee 
par lui, devrait tenir les registres de toutes 
les heures supplementaires effectuees; ces 
registres devraient etre emarges par le marin 
å intervalles reguliers. 

4. Pour les gens de mer dont le salaire est 
integratement ou partiellement forfaitaire: 

a) les conventions collectives, les contrats 
d'engagement, les contrats de travail ainsi 
que la lettre d'engagement devraient speci
fler clairement le montant de la remunera
tion payable au marin et, selon le cas, le 
nombre d'heures de travail censees etre ef
fectuees par lui pour cette remuneration, ain
si que toutes allocations supplementaires qui 
pourraient lui etre dues en sus du salaire 
forfaitaire et dans quels cas; 

b) lorsque des heures supplementaires son t 
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skall betalas för tid som arbetas utöver den 
tid som täcks av totallönen, timtariffen upp
gå till minst 125 procent av den tariff som 
motsvarar normal arbetstid enligt punkt 3; 
samma princip bör tilllämpas på övertidstim
mar som innefattas i totallönen, 

c) bör ersättningen för den andel av total
lönen eller den partiella totallönen som mot
svarar normal arbetstid enligt punkt 3 a) inte 
understiga den gällande minimilönen och 

d) bör för sjömän med partiell totallön 
journal föras över all arbetad övertid och 
påtecknas enligt vad som rekommenderas i 
punkt 3d). 

5. I nationella lagar och bestämmelser eller 
kollektivavtal kan ingå bestämmelser om 
kompensation för övertidsarbete eller för 
arbete utfört under veckans vilodag och all
män helgdag i form av minst lika lång ledig
het borta från fartyget eller tilläggsledighet i 
stället för ersättning eller annan i ovan 
nämnda instrument föreskriven kompensa
tion. 

6. I nationella lagar och bestämmelser som 
antagits efter samråd med representativa sjö
folks- och redarorganisationer, eller i tilläm
pliga fall i kollektivavtal, bör följande prin
ciper beaktas: 

a) principen lika ersättning för lika arbete 
bör gälla alla sjömän anställda på samma 
fartyg utan åtskillnad på grund av ras, hud
färg, kön, religion, politisk uppfattning, na
tionell härkomst eller socialt ursprung, 

b) anställningsvillkorna eller annan över
enskommelse vari gällande lön eller löneta
riffer anges bör finnas tillgänglig på farty
get; upplysningar om löner eller lönetariffer 
bör hållas tillgängliga för varje sjöman, an
tingen i form av minst ett undertecknat ex
emplar av relevant information till sjöman
nen på ett språk han eller hon förstår eller i 
form av ett anslaget exemplar av avtalet på 
en plats som är tillgänglig för besättningen 
eller på annat lämpligt sätt, 

c) lönerna bör betalas i lagligt betalnings
medel; i tillämpliga fall bör lönen betalas 

payables pour des heures de travail effec
tuees au-dela des heures couvertes par le 
salaire forfaitaire, le taux horaire devrait 
comporter une majoration d'au moins 25 
pour cent par rapport au taux horaire de 
base correspondant å la duree normale du 
travail telle que definie au paragraphe 3; le 
meme principe devrait etre applique aux 
heures supplementaires couvertes par le sa
laire forfaitaire; 

c) la remuneration de la partie du salaire 
integratement ou partiellement forfaitaire qui 
correspond å la duree normale du travail 
telle que definie au paragraphe 3 a) ne de
vrait pas etre inferieure au salaire minimum 
applicable; 

d) pour les gens de mer dont le salaire est 
partiellement forfaitaire, des registres de tou
tes les heures supplementaires effectuees 
devraient etre tenus et emarges comme pre
vu au paragraphe 3 d). 

5. La legislation nationale ou les conven
tions collectives pourraient prevoir que les 
heures supplementaires ou le travail effectue 
le jour de repos hebdomadaire ou les jours 
feries soient compenses par une periode au 
moins equivalente d'exemption de service et 
de presence å bord, ou par un conge supple
mentaire en lieu et place d'une remuneration 
ou par toute autre compensation qu'elles 
pourraient prevoir . 

6. La legislation nationale etablie apn!s 
consultation des organisations representati
ves des arrnateurs et des gens de mer ou, 
selon le cas, les conventions collectives de
vraient tenir compte des principes suivants: 

a) le principe «å travail egal, salaire egal» 
devrait etre applique å tous les marins tra
vaillant sur le meme navire, sans discrimina
tion fondee sur la race, la couleur, le sexe, 
la religion, les opinions politiques, l'ascen
dance nationale ou 
l'origine sociale; 

b) le contrat d' engagement ou to ut autre 
accord speciftant le montant ou le taux des 
salaires devrait etre disponible å bord; des 
informations sur le montant des salaires ou 
leurs taux devraient etre tenues å la disposi
tion du marin, en lui remettant au moins une 
copie signee de !'information correspondante 
dans une langue qu'il comprenne, ou en pla
s;ant une copie de l'accord å un endroit 
accessible å l'equipage, ou par tout autre 
moyen approprie; 

c) les salaires devraient etre payes dans 
une monnaie ayant cours legal, le cas 
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med banköverföring, bank- eller postcheck 
eller postanvisning, 

d) lönerna bör betalas månatligen eller 
med andra regelbundna tidsmellanrum; vid 
tjänstens slut bör all intjänad ersättning ut
betalas utan otillbörligt dröjsmål. 

e) lämpliga påföljder eller andra lämpliga 
åtgärder bör åläggas av de behöriga myndig
heterna om en redare otillbörligen dröjer 
med eller underlåter ett till fullo betala er
sättning som har förfallit till betalning, 

f) lönerna bör betalas direkt till sjömannen 
eller till av honom eller henne anvisat bank
konto om han eller hon inte skriftligen begär 
annat, 

g) med förbehåll för stycke h) bör redaren 
inte föreskriva någon begränsning i sjöman
nens frihet att förfoga över sin förtjänst, 

h) avdrag från ersättning bör tillåtas endast 
om 

i) detta uttryckligen är tillåtet i nationella 
lagar och bestämmelser eller i gällande kol
lektivavtal, 

ii) sjömannen på det sätt som den behöriga 
myndigheten anser lämpligt har meddelats 
om gällande bestämmelser om sådana av
drag och 

iii) summan av avdragen inte överstiger 
den gräns för sådana avdrag som kan finnas 
i nationella lagar och bestämmelser, kollekti
vavtal eller domstolsbeslut, 

i) avdrag bör inte göras från en sjömans 
ersättning för att han eller hon skall få an
ställning eller få behålla anställning, 

j) den behöriga myndigheten bör ha befo
genhet att inspektera förnödenheter och 
tjänster som tillhandahålls ombord för att 
kunna försäkra sig om att åsatta priser är 
rättvisa och skäliga för de berörda sjömän
nen och 

k) i den utsträckning sjömäns anspråk på 
lön och andra fordringar som gäller anställ
ningen inte är skyddade enligt 1993 års in
ternationella konvention om sjöpanträtt och 
fartygshypotek bör dessa anspråk skyddas 
enligt 1992 års !LO-konvention om skydd 
av arbetstagares fordran i händelse av ar
betsgivarens insolvens. 

7. Varje medlemsstat bör ha förfaranden, 
som tillkommit efter samråd med redar- och 
sjöfolksorganisationerna, för att utreda kla-

echeant par transfert bancaire, cheque ban
caire ou postal ou ordre de paiement; 

d) les salaires devraient etre payes men
suellement ou å un autre intervalle regulier 
et, å la cessation de la relation d'emploi, 
toute remuneration restant due devrait etre 
payee sans delai indu; 

e) des sanctions suffisantes ou d'autres 
mesures appropriees devraient etre imposees 
par les autorites competentes å tout armateur 
qui retarderait indftment ou n'effectuerait pas 
le paiement de toute remuneration due; 

f) les salaires devraient etre verses directe
ment au marin ou sur le compte bancaire 
designe par lui, sauf s'il a demande par ecrit 
qu'il en soit autrement; 

g) sous reserve des dispositions de l'alinea 
h), l'armateur ne devrait restreindre en au
cune maniere la liberte du marin de disposer 
de son salaire; 

h) les retenues sur salaires ne devraient 
etre autorisees que si: 

i) cela est expressement prevu par la legis
lation nationale ou une convention collective 
applicable; 

ii) le marin a ete informe, de la fa~on que 
l'autorite competente considere comme la 
plus appropriee, des conditions dans lesquel
les ces retenues sont operees; 

iii) elles ne depassent pas au total la limite 
etablie å cette fin par la legislation nationale, 
les conventions collectives ou les decisions 
judiciaires; 

i) aucune retenue ne devrait etre effectuee 
sur la remuneration du marin pour l'obten
tion ou la conservation d'un emploi; 

j) I'autorite competente devrait etre habili
tee å inspecter les magasins et services dis
ponibles å bord afin de s'assurer qu'ils prati
quent des prix justes et raisonnables dans 
l'interet des marins concernes; 

k) dans la mesure ou les creances des tra
vailieurs relatives å leurs salaires et autres 
sommes dues au titre de leur emploi ne sont 
pas garanties conformement å la Convention 
internationale de 1993 sur les privileges et 
hypotheques maritimes, ces creances de
vraient etre protegees par un privilege 
conformement å la convention de !'Organisa
tion internationale du Travail sur la protec
tion des creances des travailieurs en cas d'in
solvabilite de leur employeur, 1992. 

7. Tout Membre devrait, apres consultation 
des organisations d'armateurs et de gens de 
mer, instituer des procedures pour instruire 



RP 154/1998 nl 47 

gomål om frågor som omfattas av denna 
rekommendation 

III. MINIMILÖNER 

8. l) Utan förfång får principen om fria 
kollektiva fårhandlingar bör en medlemsstat 
efter samråd med redarnas och sjömännens 
representativa organisationer införa förfaran
den får att bestämma minimilöner får sjö
män. Redarnas och sjömännens representati
va organisationer bör delta i sådana förfaran
den. 

2) När dessa fårfaranden inrättas och mini
milönerna fastställs bör vederbörlig hänsyn 
tas till internationella arbetsnormer om fast
ställande av minimilön liksom till följande 
principer: 

a) minimilönenivån bör ta hänsyn till ka
raktären av anställning i handelsflottan, far
tygs bemanningsnivå och sjömäns normala 
arbetstid, 

b) minimilönenivån bör anpassas med be
aktande av ändringar i levnadskostnaderna 
och i sjömännens behov. 

3) Den behöriga myndigheten bör 
a) genom ett övervaknings- och påföljds

system säkerställa att betalda löner inte un
derstiger den eller de fastställda tarifferna 
och 

b) tillse att sjömän som har betalats till en 
tariff som understiger minimilönen får möj
lighet att till låg kostnad och genom ett 
snabbt rättsligt eller annat förfarande utfå 
det belopp som han eller hon har att fordra. 

IV. LÄGSTA MÅNATLIGA BASBETAL
NING ELLER GRUNDLÖN FÖR BEHÖR
IGA MATROSER 

9. I det följande betecknar termen behörig 
matros en sjöman som bedöms vara kompe
tent att utföra alla uppgifter som kan krävas 
av manskap i däckstjänstgöring, utom de 
uppgifter som åligger manskap i förmans
ställning eller specialistställning, eller sjö
män som definieras som behöriga matroser 
enligt nationella lagar och bestämmelser, 
praxis eller kollektivavtal. 

l O. Basbetalningen eller grundlönen för en 
kalendermånads tjänstgöring för en behörig 

les plaintes relatives å toute question cou
verte par cette recommandation. 

III. SALAIRES MINIMA 

8. (l) Sans pn!judice du principe de la Ii
bre negociation collective, tout Membre de
vrait etablir, apres consultation des organisa
tions representatives des arrnateurs et des 
gens de mer, des procedures de fixation des 
salaires minima pour les gens de mer. Des 
organisations representatives des arrnateurs 
et des gens de mer devraient partidper au 
fonctionnement de ces procedures. 

(2) En etablissant de telles procedures et 
en fixant les salaires minima, il devrait etre 
tenu compte des normes internationates du 
travail relatives aux salaires minima ainsi 
que des principes suivants: 

a) le niveau des salaires minima devrait 
tenir compte de la nature de l'emploi mariti
me, des effectifs des navires et de la duree 
normale du travail des gens de mer; 

b) le ni v eau des salaires minima devrait 
etre adapte å !'evolution du cout de la vie et 
aux besoins des marins. 

(3) L'autorite competente devrait: 
a) disposer d'un systeme de contröle et de 

sanctions pour s'assurer que les salaires ver
ses ne sont pas inferieurs aux taux etablis; 

b) s'assurer que to ut marin qui a ete remu
nere å un taux inferieur au taux minimum 
puisse recouvrer, par une procedure judi
ciaire acceleree et peu onereuse, ou toute 
autre procedure, le montant de la somme qui 
lui reste due. 

IV. MONTANT DU SALAIRE OU DE LA 
SOLDE DE BASE 
MENSUELS MINIMA DES MA TELOTS 
QUALIFIES 

9. Aux fins des dispositions qui suivent, 
l'expression «matelot qualifie» designe tout 
marin qui est cense posseder la competence 
professionnelle necessaire pour remplir toute 
tache dont l'execution peut etre exigee d'un 
matelot affecte au service du pont autre que 
celle du personnel de maitrise ou specialise, 
ou tout marin detini comme matelot qualifie 
au regard de la legislatian ou de la pratique 
nationales ou en vertu d'une convention col
lective. 

l O. Le salaire ou la sol de de base pour un 
mois civil de service d'un matelot qualifie ne 



48 RP 154/1998 n:1 

matros bör inte understiga det belopp som 
periodiskt fastställs av Joint Maritime Com
mission eller annat organ som bemyndigats 
av Internationella arbetsbyråns styrelse. Efter 
beslut av styrelsen skall Internationella ar
betsbyråns generaldirektör meddela organisa
tionens medlemmar om varje ändring av 
beloppet. Den l januari 1995 uppgick detta 
belopp till 385 amerikanska dollar. 

11. Ingenting i denna del bör anses inver
ka på de arrangemang som överenskommits 
mellan redare eller deras organisationer och 
sjöfolksorganisationerna om reglering av 
normer f'år miniroivillkor f'år anställning un
der rårutsättning att dessa villkor erkänns av 
den behöriga myndigheten. 

V. INVERKAN PÅ TIDIGARE RE
KOMMENDATION 

12. Denna rekommendation ersätter 1958 
års rekommendation om löner, arbetstid och 
bemanning på fartyg. 

devrait pas etre inferieur au montant etabli 
periodiquement par la Commission paritaire 
maritime ou par un autre organe autorise å 
le faire par le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail. Sur decision 
du Conseil d'administration, le Directeur 
general du Bureau international du Travail 
notifiera toute revision du montant ainsi eta
bli aux Membres de !'Organisation interna
tionale du Travail. Ce montant a ete fixe par 
la Commission paritaire maritime le ler jan
vier 1995 å 385 dollars des Etats-Unis 
d'Amerique. 

11. Rien dans cette partie de la recomman
dation ne devrait etre interprete comme af
fectant les accords entre les armateurs, ou 
leurs organisations, et les organisations de 
gens de mer, en ce qui concerne la regle
mentation des termes et conditions minima 
d'emploi, sous reserve que ces conditions 
soient reconnues par l'autorite competente. 

V. EFFET SUR LA RECOMMANDA TION 
ANTERIEURE 

12. La presente recommandation remplace 
la recommandation sur les salaires, la duree 
du travail å bord et les effectifs, 1958. 


